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, B É - V E Z E T É S . 

Í O L A erre az utolsó két tíz eíztendöre, 
mellyben Hazai Nyelvünket betsíilni 's mi-
velni kezdettük, és azokra a' munkákra 
tekéntünk, mellyek az-oka íaj tóink alól 
ki - jöttek: nem lehet valamennyire nem 
vígaíztalódnunk. Úgy tetfzik, mintha egy^ 
fzerre ébredtünk volna fel hofzfzas mélly 
almunkból; vagy-is inkább, mint-ha egy-
izerre Izabadúltak volna fel kezeink a' 
lántzok alól, mellyek alatt efztendő-ízá-
zoktól fogva fenyvedtenek. 

NEM fzükség ebbéli fzabadulasunknak 
hátráltató okait nagy fzorgalmatossággal 
keresnünk. Frifs emlékezetben lehetnek 
még nállunk azok a' ízámtalan véres vi-
fzontagságok , mellyek Nemzetünknek nem 
tsak egyéb értékeit, de még elmebéli te-
hetfégeit-ís, le-köttve tartották. Az örök 
végzések tsak azért látfzattak Nemzetün
ket fzölp földgyéről e' tájakra még egy-
fzer ki-hozni, hosy iijjonnan-nyertt Ha-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



zajának mezeit fzüntelenűl ellenségeinek, 
's önnön ujainak vérével öntözze. Nem 
az egy Mobátsi ütközet az, mellyet itt ér
tünk; népetlen pufztáink még ma-is em
lékeztetnek bennünket ama' gyáfzos idők
re, midőn édes Atyáink, Hazájok'i-'s íza-
badságok' oltalmazása közben, halmokra 
hullottak. JHa-mikor az öldöklés; meg-
fzűnt, 's Marsnak dühössége le - tsillapod-
nMátfzott, az nem a' békesség* fzerete-
téből, hanem az ellen-feleknek el-erőtle-
nedéséből ízármazott. Szomorú békesség! 
melly Hazánknak tsak azért engedtetett, 
hogy fzenvedett karát sirathassa, *s meg
maradóit gyermekeit új vefzedelmekre ké-
fzíthesse! 

„ Örökös háborúk bírták fzázadait, 
„ Nemes vére festé Dunája habjait! *) 

M^G tovább ment a'. belső egyenet
lenség, mellynek ragadó mérge meg-vefz-
tegetvén Nagyjainknak fzíveket, ízíinte-
lenftl Hazánk' kebelét fzaggatta. 

IDE járult az Orfzágokat-pufztító Val
lásbéli Versengés, melly Magyarainkat, 
. — * > . — -•'••' "••- i-m- • r í r t r -.ír ~ n - n • •.' -UHUIM i m n w n iiwaim mL 

*) Ányos, 
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C . v ) 
nrnt ellenségeket, egymásba - vefztvén, 
önnön magok által eméfztette. 

KÖNNYEN el-gondolhatni, hogy az 
illyetén vérengző időkben, az olaj-fa' bé
kés árnyékát- fzerető fzelíd Músák közöt-
tünk nem igen múlathattak. 

IGAZ ugyan, hogy Hunyadinak fényes 
uralkodása alatt, Buda a'Tudományok'vi
rágzása által még a'fegyver-zörgés köztt-
is egéfzfz Európát maga' tifzteletére ragad
ta; sőt igaz az-is, hogy önnön az Attila* 
idejében-is voltak Tyrtaeusink 's Bárdussaink, 
kik a' Magyar fegyver' diadalmait énekek
kel magafztalták, 's nevekedő Vitézeinket 
Attyaik' követésére, 's Hazájok', ízabad-
ságok' védelmére, gerjefztették. De ritka 
jelenések voltak ezek, 's nem állandók; 
jelenések > mellyek néműnému - képpen 
tsak azt látízattak mutatni, mitsoda nagy 
mértékben vettük a'Terméfzet' ajándékát 
a' Szépnek és ff ónak érzésére, 's el-foga
dására; és mitsoda nagy magasságra nem 
juthatna Nemzetünk, ha Marsnak véreng
ző mezeit el-hagyván, a' Masaknak ál
dozhatna.—. 

". .Xs 
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( v i - y 
BOLDOG emlékezető Aízfzonyunk'ki

rálysága* alatt kezdettünk végre meg-pi
henni; és ekkor ugyan úgy látfzott, mint
ha nyelvünknek'is fel akart volna régen 
óhajtott-, de foha többé nem reménylett 
hajnala derülni. Az ellenkező Végezések-
nek it t- is másként tetfzett ! A' Deák 
Nyelv , melly első közinkbe való hozatta-
tásakor, valamint egyéb Napnyúgoti Nem
zeteknél, fzükséges volt, úgy el-hatalma
zott , hogy miatta édes Anyai Nyelvünk, 
tulajdon maga hazájában, méltatlanul meg-
vettettnék , Vle-nyomattattnék. —-x A' 
Deák Nyelven írattattván Törvényeink , 
azonn foíy tattattván köz - dolgaink : tanu
lására fordítottuk leg-fzebb ideinket. If-
fíaink hufz, harmintz eízténdős korokban, 
alig mentek tovább a' Rhetorkánal, az az, 
nem tanultak egyebet Deák. fzonál \ és így 
mikor, anyai nyelvökön tanúiván, már tu
dományra juthattak volna, akkor kezdet
ték előfzör hallani, miként kellessék gon
dolkodni:-—• A' Nemzetnek az a' réfze 
továbbá , melly a' Deákot nem értette , 
nem tanulhatott, 's következés-képpen, 
tudatlanságában maradott} a* nélkül, hogy 
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( V I I ) 

reménysége lehetett volna, belőlle valaha 
ki-gázolni. 

NYELVÜNKNEK alkalmatos voltát ugyan 
régen meg - esmérték Hazánk' fijai; söt 
Albricusnak, Serapbim Efztergatni Érsekhez 
írtt, 's azutánn Kálmán Király' Törvénnyel 
eleibe függefztett Leveléből, úgy látfzik, 
mint-ha Törvényeink már akkor Magya
rul írattattak, és Deákra ( talám azért, 
hogy az ő- előtte eltt Királyok alatt tett 
Rendelésekkel egy nyelven lennének) Ah 
brtcus által fordíttattak volna * ) , de vagy 
a* fellyebb-említett fzámtalan vifzontagsá-
gok nem engedvén, vagy Eleink az ollya-
tén ujjétást még akkor vefzedelmesnek ál-
litván : a' már egyfzer bé - vett 's jóvá
hagyott rend-tartást változtatni nem akar
ták. Tudóssaink, egéíz a' mi időnkig, 
mindent Deákul írtak, ;'s fajtóink alól 
Imádságos Könyveknél, Szentek9 Életénél, Ha* 

* ) Colomanni Decr. L. I. §. 6. „ Non in hoc opere 
„ proprii arbitrii veftigia figo: vernm praeuiis alieni iti-
„ neris vifibus infifto "' etc. — 4s §. 16V „ Verum tamen tu, 
„ mi Domine! qui in hüiu's populi iinguae genere minu* 
„ promptum me coniideras, fi ,qnid calamus a fufeepti 
„ itineris tramite decUnauerit " etc. — — 

X4 
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( v n I ) 

lotti \Prédikát2iók\ 's Verseknél egyéb álig jő-
vén-ki •',' úgy látfzott, mint - ha itt a* Ma-* 
gyár íróknak gát vettetett volna. 

NEM volt tudni - illik Királyi Udva
runk , hogy Nyelvünknek bötse lett vol
na. A' Fejedelem mindenkor példája a* 
Népnek. Míg Bétsben L Jósef alatt tsak 
Ölafzál, VI. Karoly alatt Spanyolul, I. Fe-
rentz, mint fzületettLotharingus alatt, több
nyire Frantziául fzóllottak: nem lehetett 
bötse a' Főbb Rendnél a* Haza' nyelvé
nek. — A* Frantzia Nyelvnek tsak egy 
XIV, Lajos, a' Németnek tsak &gy II. Jó-
sef kívántatott: *s íme! leg - ottan egéfz 
Európában el-terjedni, 's magoknak örö
kös fzálíást verni látod. —• 

HA a' mi Magyar Nagy Lajosunk-is 
hajdan fzélessen terjedett birodalmaiban, 
a' törvény ízékeknél a' Deák helyébe a* 
Magyar Nyelvet helyheztette volna •, ha 
Hunyadi Mátty ásnak olly nagyon, és va
lójában méltán, el - híresedett Udvara, 
Magyarul befzéllvén > Vitéz János *') ' 's 

— - • ' . ' ' • , • „ 

*) Jaws Pannonim. Úgy írják, hogy Vitéz János va-
lőjíban egy Mapyar Grammaticdt kéTzített légyen $ de sí' 
melly a' mostoha idők miatt el- vefzett. 
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( IX ) 

több akkorban virágzott nagy Férjfiak, 
munkáikat Magyarul írták volna; ha Tör-
vénnyeink, köz-dolgaink, pereink, Os
kolai könyveink ugyan-azon Magyar nyel-
ven kéfzűltek volna * ) : boldog Isten ! 
mire nem mehettünk volna! mennyire nem 
külömböznék állapotunk mostani sorsunk
tál! — — De ne gondollyunk erre, 
majd véres könyvbe borulnak ismét or-
tzáink! Mit haíznál úgy-is a' lehetetlen
ségről álmodoznunk? — Lássuk inkább, 
mire mehetnénk még mostani erőnkkel. 
Lássuk a' mái tudós Nemzeteket, mitso-
da efzközök által jutottak} arra a' magas
ságra, a' holott most vágynak; és köves
sük mi-is, a* mennyire környűl- állásaink 
engedik, nyomdokikat. 

EL - ŰZETTETTVÉN Mahometnek győze
delmes pogánysága által Hellespontus* par-
tyairól azok a' tudós, Férjfiak, kik ottan 
még valamelly kevés fzammal lappangta-

•*) Hogy ezek, valamint fzinten más Nemzeteknél, 
nállunk-is mind bé~ tellyesedhettek volna, bizonyíttyák 
Vármegyeinknek régibb Jegyző~ Könyvei; némelly Tár
saságoknak törvé'ny-fzabásai • meg-avúltt pereink, 's az 
azokban hozatott ítéletek j bizonyos vitízi meg - fzóllíttá-
sok, 's t. afF. 
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nak, Napnyugorra jöyénck kenyeret *s 
bátorságot keresni. Kevés idővel történt 
ez-előtt a' Könyv - nyomtatásnak fel-ta
lálása, — Tudva vagyon, mitsoda nagy 
változásokat vonfzott ez a\ két nevezetes 
történet az egéfz Napnyúgoü Nemzetek' 
erköltseiben maga utárin. A' Római 's 
Athénabéli elmének, ékessen - fzóllásnak, 
bőltsességnelc drága kjntsei setét fogsá
gokból egyfzersmind világosságra vitetőd-
vén, az újra £cU éledő jó-ízlés olly nagy 
győzedelmet vett töstént a' Klastromi Os
koláknak kedvetlen taníttásin, hogy Eu
rópának a' leg-mostohább Ég alatt fek
vő Nemzetei-is illendőbb érzésekre, ne-
messebb indulatokra hozattattnának. Men
nyivel az olvasás' és írás' mestersége, 
melly mind-addig tsak a'Papság' ízámára 
tartatott titok volt, minden Rendekre job
ban - jobban ki - terjedett; mennyivel a* 
Tudós Régiségnek Történet - íróji, Kől-
tőji, és Bőltselkedőji közönségesebben, 's 
óltsóbban olvastathattak: annyival inkább 
nőtt naponként a' Tudományok' kedvel-
lőjinek- is fzáma; el - annyira: hogy kevés 
idő alatt a' Világiak-is fzebb 's tiíztabb 
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deröletre kapnának, hogy-sem az a* ho
mályos tsillám vala, mellyet eddig a'Papi 
Rendnél a' lég-tifztább nap-fény gyanánt 
árúltanak * ) . . 

IGY lett-meg ismét a' Tudományok
nak helyre-hozatása; minek-utánna több 
fzáz efztendökig egéfz Napnyúgot a' tu
datlanságnak leg - vastagabb fetétségében 
senyvedett volna. 

, A' Régieknek írásai teli források gya
nánt fzolgáltak az Újjaknak. Például vet
ték magoknak az Olafzok, Frantziák, és 
Anglusok Őket, 's a' mennyire tsak le
hetséges volt, magokévá tévén gondol
kodásoknak modgyát, hasonló tökélletes-
ségre törekedtek. 

Az Este Háznak, Medkiseknek, és X. 
Leo Pápának nagyságos párt-fogása hada
kozása, Olafz Orfzágot ismét a' Tudo
mányok' bőltsőjévé tette. Ezek az egéfz 
Emberi Nemzetnek JÓltévőji olly magasra 
emelték ez által Hazájokat, a' hová ön
nön maga Görög Orfzág tsak Pwikks' és 
Demost'benes fényes napjaiban; az hajdani 

*•) Ifelin íiber die Gefchichte der Menfchheit VIII. Buch 
14. Hauptft. ' ' 
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Róma ellenben még Augnstus* idejében fem 
emelkedhetett * ). 

Dante volt első, ki az 6 bájoló Ver
sei által az Olafz nyelvet Hazája* fijaivaí 
meg - kedyeltette, Azutánn jött a* I4dik 

Százban Petrarcha. Azutánn, Ariosto, Tafso, 
SMnazár *s több örök nevezetű Férjfiak, 
luk az Olafz nyelvet fel - állították. 

A* Mediciseknek, V X Lea Pápának di-
tsö példája feí-gerjefztette l.Ftrentz Fran-
tzia, és Vili. Henrik Anglus, Királyokat-* 
is; kik azoknak' tifzteletre-méltó nyom
dokaikat követvén , által - vitték Orfzá-
gaikba a' Tudományokat, mellyek még 
addig tsak az Olafz főidet látfzattak ked
vellni. 

EKKOR virágzottak ofztán a* Fran-
tziáknál Marót, St. Gelais, Montagne, Ron-
sard noha tsak ugyan W. Henrik* uralko-
dása* vége felé jelent - meg még - is 
Malberbe, kit első jó Frantzia Poétának, 
tarthatni * * ) . Későbben jöttek azutánn 

*) líelin iiber die Gefchichte der Menfch. VIII. Buch 
í j . Hauptft. • 

**) Lásd a' Sanf'foüú JPhilosopbust a' tJémet LitteratU' 
vávól: kiváltképpen Boilcaut az l'Arf. Foet'tquécu, 
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( X I I I ) 

á' Ffantzía Nyelvnek Attyaí, CornúlU^ 
Racine, Despreux, Moliere, la Fontaine, Bos-
suet, Flecbier., .Pascal, Feneion, és mások 
kik, X/F. Lajos* Százát olly fényefsé tet
ték -, *s nyelvöket egéíz Európával meg-
fzerettették * ) . 

ÍGY lettek ofztán Angliának-is Spenser, 
Shakespeare, Waller, Dryden, Milton, Fope9 
's több olly halhatatlan Férjfijai, kiket 
Britanniának fzerentsés ízigetei Világunk
nak adtának. •*-••'' 

LEG - UTÓISOK voltak ezen Tudós 
Nemzetek között a* Németek, kiknek 
majd hasonló akadályokkal kelletett küfz-
ködniők, mint mi-nékünk.'-'A' Német 
Litteraturdnak nevezetesebb idő-fzakafzfza 
a' most-folyó Száznak tsak negyedik tí
zével kezdődik. Bodmer, Breitinger, és 
Haller eleget fáradoztak ugyan már az előtt, 

•imxmi ii.ii.mi> • ' " • ' " " " • • • " " • " • " «—'" •"" "»1 • « i — w i « •••* n •"». — —.'I...I...I—.. ni. nini ni « • un minn^ 

*) M Nantesi Tarants.olatnák meg-változtatása, ez a* 
íhaldokló Babonának utólső próbája , nem kereset hafznált 
a*. Frantzia Nyelvnek 9 "s a' Tudományoknak terjefzte'sáre* 
Azok a* nemes Bujdosok, kik a* vak buzgóság miatt ha-
aájokai el - Hagyni- kénteleníttettek, Európában fzellyel-
terjedvén, ss a1 Tudományokat, mesterségeket, fzorgaí-
matofságotj és fzeKd erkoltsokct magokkal vivőn , azoíi 
orfzágnakjj a.' nxellyben te'-*telepedtek 9 tulajdonivá tették. 
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( XIV > 

de nem találtak akkor, még követőket. 
Az ötödik tízben ízövetkeztek-öfzve egéfe 
Német Orfzágon a' leg-ízebb Lelkek, 
nyelvűknek inivelésére, 's a'"Tudományok
nak terjefztésére. A* hatodikban és He
tedikben mind többen-többen lettek; es 
így hová tovább, mind inkább.gyarapo
dott nyelvök 's Tudománnyok, el-annyi* 
rá, hogy ma a* Litteraturáwk'•',akármelly 
nemében, bátran a' leg-nevezetesebb Eu
rópai Tudds* Nemzetekkel vetekedhétr 
n e k » — •• -,'•-. - : ••••."'.' • -.?•.':•,. 

•'• A r tanulttság* 's világöfságnak terjeíz-
tésére leg- nagyobb segélytségül fzolgáltak 
mind ezen Nemzeteknek az Academiák és 
Tudós Társaságok', mellyekEurópának majd 
minden nevezetesebb Városaiban fel- állot
tak. Azok a' fzerentsés Lelkek, kik a* 
Terméfzet* ajándékiból más ember társaik
nál bővebb mértékkel nyertek, Társasá
gokat kötöttek i hogy egygyeztetett erő
vel annál fogattatösabban üzhefsék a* se-
tétséget, melly környéköket borította. A' 
honnét a* következett, hogy ezen Tudós 
Gyülekezetekbe a' Szépnek és '-ufónak igáz 
fzeretete minden Rendbeli nagy embere-
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{ XV ) 

ket egybe-hozván, a'betsíiletre való vágyai 
kodás még a' leg-restebb elméket-is ne
mes vetélkedésre gyúllafztotta. — Meg 
kell itt azonban jegyeznünk, hogy min
denkor a* Poézis volt minden egyéb mes
terségek közzűl leg-elsö, melly a' Nem
zeteket vadságokból ki - vetkeztetvén , a' 
méllyebb Tudományoknak el - fogadására 
alkalmatosokká tette. Linusnak, Orpleus-
naki 9s Amptionnak tsuda-tételei esmérete-
sek. A' Poézis volt, melly a* népeket a* 
Törvény - tévőknek el - kéfzítette, 's en-
gedelmefségre fzoktatta. Lacedaemonban * ) , 
valamint - fzintén Cretdban - i s , Versekbe 
foglaltattak mind az erkőltsi, mind a* 
polgári törvények. Lycurgus Cretából Tba* 
kst küldötte maga előtt, hogy polgár-tár
sait előre el-kéízíttené a' Törvénynek el
fogadására, mellyet idővel eleikbe fzabni 
fzándékozott **)i 

IGY mentek tehát fzomfzéd Nemze
teink arra a? magafságra, a' holott most 
őket tündökleni láttyuk. így mutatták-

• ) Strabo X. J4j. 547. 6H. 
»»^ Plutarchus, Lycurgus' ólét, 10Í. 6Id, 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



C XVI ) 
ineg az utat, mellyen kell indulnunk, ha 
valaha mi-is oda jutni kívánunk. 

A' Poézisban már jó tova mentünk; 
és aJ Tudományoknak egyéb nemeiben-is 
mutathatunk munkákat, méllyek bizonyos 
reménységet nyújtanak, hogy nem sokára 
fel-virradnak a* mi régen -vártt napjaink-
is. Szükségtelen itt azokat a* nemes Ha
zafiakat említtenünk, kiket háládatos ma-
radékink tifztelettel neveznek majd gyer
mekeik előtt. Annál nagyobbak ezeknek 
érdemeik, mennél nehezebbek 's fzámo-
sabbak valának az akadályok, mellyeket 
meg-haladtak. 

TSUDAKOZÍSRA méltó dolog bizon-
nyára,' ha el-gondollyuk, hogy fellyebb-
emlí tett kórnyöl-állásúikban, a* meg-ne
vezett tudós Nemzetekhez-képpest, tsak 
ennyire-is érkezhettünk. Azoknál, a'ne
vezetesebb írók nem tsak a' Fejedelem
nek Y orfzágV Nagyjainak pártfogása *s 
adakozása által ébrefztetnek a' nyelvnek 
's Tudományoknak gyarapíttására, hanem 
még azok az elmék-is, mellyek a* fze-
rentsének fzük ajandéki miatt külómben 
setétségben senyvedni kénteleníttetnének, 
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Segítséget, 's első próba]ok' ki-botsátta-
saval-Ís gazdag jutalmat, 's ditséretet nyer
nek; és e' ízerént; nem tsak a' halhatat
lanságnak , hanem az élelemnek keresésé 
által *• is j öíztönöztetneL 

Mi mind ezek nélkül fzüköiködünk. 
A' mi íróinkat, nem Nagyjainknakmeg-
kulomböztetése, nem a' jutalom, nem az 
ei-hiresedésj hanem egyedül tsak a' köz 
liafzonnak keresése, 's a' Házának fzerel* 
me, gerjefztií 

IZZADVA ízérzett Munkáinkat, néni 
elég, nyerekedő Nyomtatóinknak ingyen 
által-engednünk', azt kivánnyák , hogy 
ézenn - fellyul a' nyomtatást - is pénzünk' 
kel fizessük *); 

HA ezt á* nagy külómbséget, mondám* 
el-gondollyuk: nem lehet íróinknak fze-

, — — - — t e — ; — _ _ _ _ — , __ . . • 

* Úgy tudósíttya egy a' Magyar K'űz'önseget ̂  hogy Ha? 
iánkhoz viseltető különös nagy Jhérttetéb'ól, 's a' KÖz-Jó-
liak elo^mozdíttásához való nagy lüzgosagábél, Tudósaink-; 
nak nyomtatásra-méltó munkáikat iugytn magára vállallya, 
* a* maga1 költségén ki-nyomtattyá — prémmeratiosrt! 
így, bitangoltatnak fzámtalanuí a' lég -fzentebb, dolgok-* 
iiiak nevei a' kg *. aliatsonabb fzándékokból í 

• X i • 
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rentsés fáradozásul , 's nyelvünknek fzem-
látomást való gyarapodásán nem tsudáíkoz-
nuuk, 's fzívünkböl nem örvendeznünk. 

NEM azt állíttyuk ez által, mint-ha 
Munkáink minden fogyatkozásoktol, "ki
vált belső érdemeikre nézve, menttek vól-
náxiak. Koránt-seiti. Leg-nagyobb fogyat
kozásunk volna, gántsainkat meg nem 
esmérnünk. De ez nem - is lehetett még 
eddig másképpen. VUutusnak és Enniusnak 
ideje nem hozott mindgyárt Tibullust 's Ho
ratiust; 's a' mikor Roma Cattullust és Vir-
giliust mutatott, Caesiussa 's Baviussa - is 
volt. — 

AKKOR közelítőink majd Ieg-nagyobb 
- lépésekkel a' tökélletességhez, ha több tu
dós Magyarok egybe-állván, Nyelvünknek 
*s Tudományainknak elő-mozdíttására Tár
saságot fzereznek. E' végre állott-fel a' 
Frantziákhak Nyelv- mivelő Jársaságok; 
és Olaíz Orfzágban az Academia della Cru-
sca, mellynek fő tárgya a' nyelvnek1 fenn
tartása , V az írás módgyának tifztasá-
ga, <-
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SZÜKSÉGÜNK vagyon mi - nékünk illyén 
'egy Társaságra; melly mind a' maga tag
jait költsön segítséggel, mind egyéb Magyar 
írókat hafznos tanáts •- adással a' Tudomá
nyoknak' Hazánkban való térj efztés ere, 's 
az anyai nyelvnek fzépíttésére, serkent
se, és öfztönözze; a' közre - botsátott 

. munkákat próba-kövére húzván , a' józan 
Criticdnak fzövétnekével •, minden réfzre-haj-
lás nélkül, meg - visgállya; a' mi azokban 
követésre méltó , vagy távoztatni való , 
ki-mutassa ; és e' ízerínt Hazánk' fiait a' 
Sz.épnek és Rútnak, az Igaznak és Nem
igaznak:, a' Tökélletesnek és Hibásnak meg-
külömböztetésér-e , 's eleven érzésére ve-
zérellye, 

JDE "mindenek felett fzükséges volna, 
hogy az a' Társaság egy ollyan Nyelv-köny
vet dolgozna-ki, mellyben minden Magyar 
fzók , és fzóllás' mód'gyai Fel-találtatná
nak; hogy azok fzerént a3 Nyelvnek tifz-
taságát meg-Ítélni lehetne; Számtalan Ma
gyar fzók találtatnak Hazánknak- környé
kiben > mellyek a' második > harmadik Vár
megyében már érthetetlenek; *s a', mellyé* 
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ket írásainkban gyakorta tsak azért nem 
alkalmaztathatunk, mivel azok vagy es-
meretlenek, vagy leg - alább határozatlan 
értelműek. Mennyi fzámtalan fzavaink 
vágynak, mellyek Pdrlz * Pápában fel nem 
találkoznak? — Az illyen közönséges 
Nyelv-Könynek nem - létéből következik 
ofztan, hogy írásainkban vagy a' sok ide
gen fzot halmozzuk, vagy gondolatainkat 
tellyesstggel Magyarul akarván ki-Fejezni, 
újízokat koholunk, 's nyelvünknek kön
nyít, terméfzetes folyását, a' sok delem
dalom - vmy - mdny , 's több efféle idétlen 
hofzfzu fzavainkkal rútíttyuk.— 

A' míg tehát ez az óhajtott nap fel
virradna, 's Hazánknak valamelly ízeren-
tsés környékén oííyan egy Társaság fel
állhatna : el - tök ellettük mi egynéhányan 
magunkban , ebbéli fogyatkozásunkat va
lamennyire másként ki-pótolni. 

TUDVA vagyon, mennyit hafználnak 
más Nemzeteknél a' Tudományoknak *s 
Hazai nyelvnek elő - mózdíttására , az a' 
végett hetenként, vagy holnaponként köz-
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ífc-botsattatiri fzokott írások Az afféle 
Gyűjtemények, ha külömbféle válogatott 
30 darabokból állanak; mind a? Nemzet
nek kedvet adnak az*olvasásra,. mind pe
dig az íróknak alkalmatosságot fzolgáitat-
nak, holmi jeles munkátskáikat r mellyek 
külömben tatám esméredénuí. maradtak 
volna, fzámos kézbe y ,'s közöséges es? 
meretségre juttatni.. *} 

ILLYEN egy Gyűjteményt fogunk mi, 
MAGYAR MUSEUM nevezet alatt, efzten-
dőt által négvfzer, kissebb vagy nagyobb 
darabokban (mert fzakafzainknak vastagsá
gát előre meg - határoznunk nem lehet ), 
közre botsáttani. Ebbe a' Gyűjteménybe 
mind azon kissebb, - feabásu Munkák hé-

¥ ) A* Nemet Liitemtura egy iílyen Gyűjtemény5.által 
jöt t l eg - inkább virágzásba , ógy-mínt- a* Bremi/che Bdim-
ge által ! melly Munka ennek av Száznak otlidlk tízében 
kezdődött, és a' Német Orfzági leg-fzebb elmeknsk fzü— 
leményeit magában' foglalta. A' lcg>-njjabb illyen-nemft 
munkák: der deivtfche Mevhív r mellyet Wieland a d - k i 
Kezdódett íjjiban , és most - i s folytatódik, Deutfches Mu--
fiúm.-; melly leg-eloízér r ^ é t e - jött - .k i , , *s hasonlo-ké.^ 
pen mos t - i s folytatódik, 

X 3 
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fogadtattnak, 's közre ereíztettnek, mek 
Ivek jelentett tárgyunkra, az az , Anyai 
Nyelvünknek gyarapíttására , Va* Tudo
mányoknak Hazánkban való terjefztésére, 
fzolgálnak, *) Azok az érdemes Haza
fiak tehát, kik. valamelíy munkájukat Gyűj
teményünkbe iktattatni kívánnyák , azt 

f zabád PűftJn, vagy valamelíy más alkal
matossággal ide Kassára, a' Magy-ar Museum 
Jrójiboz utasítván, nevöknek alá - írásával, 
hozzánk be - küldhetik. — Önként érte-, 
tödik azonban , hogy .az ollyan Munka 
nyomtatásra méltó, jól ki - pallérozott, 
semmi fzeméUyt vagy. Vallást érdeklő ver
sengésbe nem ereízkedett , egy fzoval, 
minden illetlen, 'snem a" Nemzet' hafznát 
arányzo alatson tekéntettöl,. mentt légyen. 

*) Többnyire ugyan a'1 Poácrsi illető írások fognak Gyuj-* 
töményünkben ibglalfcatfcni- , úgy - m i n t , a*1 mellyek Haza 
Nyeltünknek gyarapíttására leg-egyenesebben tartoznak. 
•De mivel a* mellyebb, Tudományokból-Is fordulhatnak 
©llyan darabok étó> mellyek ugyan—azon tárgyra nem. te-* 
vesét fzolgálnak•; tebát inkább akartunk annak tágasabb 
líiint-sem fzor.o* értelmű nevezetet adni. Ugyan azért] *fö«-
gadtiik-fel a' Museum, rövid;," de Cseles értelmű nevez,e tet.t 
Annyival- is inkább, mivel ay-val eífele Gyűjtemény ekbe% 
más; Nemzetek.-is : élnek,.'' . '" 
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Ok nélkül fogna tehát az ollyan író reánk 
neheztelni, ha kinek munkáját, egy vagy 
más tekéntetböl közre nem ereíztvén, 
önnön maga nevének - is kedveznénk. 

EZEN első Szakaízban (a' millyen négy 
az efztendőnek végével egy Kötetet fog 
tenni ) többnyire a' mi saját munkáink 
foglaltatnak; melly Szakafz egyfzersmind 
példa - is léfzen, miként fogjuk dolgunk
nak további folytatását intézni. 

REMÉNLYÜK-, hogy tollúnk minden 
pontban tökélletes munkát mind gyárt ele
intén senki sem fog kívánni. Egy illyeii 
Munkának egybe gyűjtését, 's helyes ki
adását , több és erőssebb vállak' terhének 
esmérjük lenni magúnk-is; 'is azt-is tud-
gyuk, hogy erre fzámosabb Társaság, 's 
Jiivatalbéli foglalatosságtol fzabad tagok ki- , 
vántatnak; de az a' gondolat, hogy min
den nagynak tsekély a' kezdete,. —. hogy 
ez a'-példa talám majd másokat-is fel-ger-
jefzt, — hogy a* köz-jónak fzeretete kis 
Társaságunkhoz majd több igaz Magya
rokat-is fzövetkeztet,— ez a' gondolat,, 
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mondom , sokkal édesebb reménnyel bíz-
tat bennünket, hogy - sem akár a' nehéz
ségnek , 's egyéb történhető akadályok
nak el-képzelése , akár más tekéntetek, 
meg-határozott ízándékunktól el-téríthes
senek. Reménylyuk azt -is , hogy , ha 
az Ég igyekezetünkre ollyan áldást ter-
jefzt, a' millyent annak ártatlansága, 's a' 
Hazának fzent fzeretete kíván, ennyi ké
sedelem utann mutathatunk valamit idő
vel', a' mi régi panafzainkat enyhíthesse.. 

KASSÁN,Pünköst'Hay. IS'°' napj 1788, 
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TÁRSASÁG-KÖTÉS. 

5fe. András Havának x$d'ik Napján 1787V 

SZJZÜRKÍÍLETRE hajolt az ido , 's Parnassus' hegyere 
Gyűladozó három Magyar ofzve-kcríile. Keverte • 
Barna haját egoyiknek ezüst: más kettéje nyiló 
Efztendokre, v i r ág - fzá l -kán t , lepett vala. Hármok* 
Testeben egy fziv lakozott, egy lelek. — Elo- jot t 
A ' Tudomány' 's Nyelv' dolga megint. Hallgatta sokáig 
Társainak pontos ízavaít , 's jegyzetté borongó 
Artzáját az Oregb. Mellyel emelitti sóhajtás, 
És dagadott fzemibc5ll nagy tsepp fordul-ki.. Továbbá 
Illy fzót von ajakihoz: Hazánk nív Gyermeki! vajha 
Tsak fzázat fzeml élhetnek hozzátok hasonlót! 
T i vagytok meg hátra 9 kiket le nem, üthete lábrói 
A*1 bal eset, 's kikben meg akkor gerjedez inkább 
Özvegy Anyátqkhoz ízeretet* mikor .61tntik.,. alfzik 
Nagy-fzámű magzatjaiban., -1- Melly fényre verődtek 
Más Népek; mi temérdek sok* könyvekkel 3 hatalmas- V 
írókkal bővelkednek,* mint fze rz i ,hoza t ja / 

, Kapja Világ fzülc mennyeiket, Y emelí'ttl-föl égig: 
Tiízta valósággal k i -fejezte bcfzedetek. >— A' mi 
Nyelvünk ellenben, ízemeink* láttára, ' inlneími . 
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Vastag ködbe borult , 's nagy réfzént el Van hagyatva *. 
Mint a* parlagodott fzollo, mivelojire tenni 
Szert nem tud , nem k a p h a t - e l o , nem fz'iilheti, mellyé! 
Szomfzéd Nemzetekén méltán k i - t e h e t n e , gyünioltsét; 
Meg-magyaráztátok fzomoruann a z t a t - i s . — Örvendj 
Leg-fzentebb Örökünk, Nagy Atyáink' Nyelve! Meg-indulfc 
Bádgyadozásaidonn a' fziv , ' & nemes e lme: segéiytbí 
Karjaikat nyújtják örök hívsegédre fel - esküdtt 
fnibereid; vesd terheidet vallókra. — Barátim! 
A* mellyet k'eserüsjegtek' fzózatja k i - k é r e , 

-Ál ta l~adá Nyelvünk, ügyét. — Vigadva vegyetek 
fényes tifztéteket *s olly buzgósággal , erővel 
Űzzetek, valamint-ha egyedíil T i rajtatok állna 
Ostok', Atyáitok', Ön' magatok', maradekitok', édes 
Nemzetetek* jobb , vagy bal sorsa. — Ki mentse magái-ki 

Hlyen igaz kötelességből? Ki fog ennyi reménynek 
( A h j lehetetlenség!) hátat fordíttani? — Mennyit 
Végezhettek-, ezen nyiltt k o r , gyors e lme, tanulmány ̂  
Mezes ajak, Nyelve-birtok, azon már közre botsátott 
Könyveitek fzpllnak, bár én hallgassak. — Örök név 
Serkentgessen, örök köfzönet, ntelly zengeni Néktek 
Jfajd fog kisded, Öreg fzájbóL E* legyen azon nap 
Me Ily tol fogva vitéz módon bajt állani kentsünk' 
Fényre-hozásáér t , le vagyunk kötelezve, vagy halni. 
Szívével ki*-ki nyújtsa kezét! — — V e d d , Nemzetem, égo 
Áldozatul! Szerződésünk', fzent M i s a , petsételd. — 
Már jól v a n ; már jöjjön H a l á l , e l -megyek ö römmel , 
*S boldog Atyáinkhoz tettünknek meg ~ vifzem hírét. — 
Öfzve-kötöt t Lelkek! fzaporán munkára! Ki - te t tük 
A* tárgyat: már gondolatunk legyen arra fzegezve. 

% Éti ugyan , a' mint tsak ki-telije,, míg élek, hitemnek 
Meg-felelek; T i , mint fiatalbak, többre mehettek. — 
Légyen akárki, de kell kezdo'nek lenni. Nehézség; 
£C nemes elmének köfzörii-köve. Vékony erekből 
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Kezdődnek testes folyamok. Nagy fáknak az *elsü'* 
Kezdete kis mag volt, üggyes vágásra, le nem do'l , 
A ' ven tölgy - fa, de földre terűi a* sokfzori sebtől. 
Hármas ercí ( t i tkos fzám ez) zöld ágra viendi, 
A r miket indítunk. Szándékunk , hafzna Hazánknak : 
>S nem fatsaros ,- mert Xermefzet törvénnyivel eggyez> 
Il ly úton járnak más híres Nemzetek; illyen 
títtal erőlködnek, tündöklő névre , 's ííazájok' 
Fényességének terjefztésére. Ragaddjuk 
A' tol la t , 's ki^ki , hogy' tetfzik , keljünk-ki magunk-is. 
'S hát kisded, de feYős munkánk , ke ízít ve mikor lefzfzl 
A ' sajtók mikor izzadnak? — Vakmintt-hogy ez újság; 
A ' közelebb új efztendo fog kezdetet adni. 
Egy kerek üdvözlést ekkorv kell tenni fzerelmes 
Honnyunknak, ?s nyelvén-koltt írásinkkal adózni. 
Melly mozgóba jövend! Mint' fog vidulni! — Barátim, 
Halljátok; valamit súgott a' Músa fülemhe ; 
( A h ! kegyes É g , add, légyen igaz ! ) Kii td'őnek alatta 
JE' fzikvátska derék lángot fog veiuL Szerentsés 
l^éldánk mindenüvé, minden Rendekre ki- ter jed. 
'S mint mikoronn harapot gyújtunk a' fzáraz avarban," 
Tűzbe borul egyfzerre mező, ?s el~enyefzik afzatja; 
IJgy ki-kelo'-tollúnkra, kezek tollakra hevülvén, 
Mint fel-emeltt jel-adásra, Nemes Nyelvünknek, el-íizik, 
Hogy-ha 'mi gyom veri-fel kebelét; vetekedve ki-húzzák 
Parlagodásából, által fzállíttanak arra 

,Minden-fele jeles Tudományt, buvíttik ! az eket , 
Egymás koztt verselve , reá 's íurtözve ruházzák.— 
E l - v é g z é . Kiki jónak hagyá4 Kezet újjolag adván, 
?S yévén, a munkára leg-ott* nagy örömmel ofzolnaL 

• $ Z A B ' Ó . 

., 4 
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- '.-. A'.z 

E S T - H A J N..A L H 0 1 
Kassán, Qcíoh. 2%d. 1787. 

A 
> ^ZON oríilfz: é hogy fzememet megint 

El-ázva látod, vagy gonofzúl talám 
Bánatra voníz' isniet? — Hitetlen, 

Jól tudom ért mire tsal világod! 

ím7 sírva terek fényed elül, oda, * 
Hol tsendes árnyék* lengedezésiben 9 

Sír-halmaim , halvány virágok* 
Illato.zási'kozbtt feküfonek. — 

Ahl nem sokára harmatos hantomon „ 
log majd ragyogni fzánakozó fzemed ! 

. Majd fel-találom egykor én is , 
Hafztalahűl keresett nyugalmam'! 

Szerelme' kínját fúlemilébe k'ü'ltt 
Lelkem, remény-fám7, bánatos ágain *) 

Énekli majd — míg a' királyi 
Reggel elcStt fzaladásnak indúlfz! 

K A Z I N C Z Y . 

'* ) így nevezem én az ákkátzot, mellynek árnyékában 
vannak a' temetők többnyire a» a l - faljon. 
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III. 
l O P O l s ó Í R A;S. 

1 7 8 5 É S Z T E N D. 

. » O L L I Y - M E G , o Hazafi! tekénts e' táblára: 

I t t nyúgfzik 5
 Js változik hajdani porára 

A ' nagy ORTZYaknak méltó Onokája,; * -

ISTVÁN ,'. Magyar Itjak/ditsÖultt példája^ 

Ki tizen-nyóltz nyarat fellyíl alig ere y 

Hogy éltének jutott hervafztó telére: —» 

Mert a? Halál otet már Öregnek vélte 9 

'S nagy erkoltseirol idejét ítélte, — — 

Mint fel-jövo Napját Hazája úgy nézte f 

*S ér'tte sohajtasit az XÍRhoz intézte. 

NÉKI másként tetfzett! — 's azért bús végzése 

Nem engedte, légyen délre johetése! —* 

Meg hólt! . . V a' ki elébb reménnyét fel~hozia f i 

l£des Nemzetének gyáfzfzát az okozta! ~ -—* 

Eredgy már; V kérd te-is Mennyei Atyánkat * 

Syánnya-meg már egyfzer vefzni-tértt Hazánkat í 

B A-T'.S'i N Y I,: 

pMrt||MI«<Íl^WPÍ»*0l*>'*<rtrf 
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A* F O R D Í T T ASRÖL. 

9 
meddig egy Nemzet magától a' Tudo

mányokban nagy eio-menetelt tehet ? 's remek* 
munkákat kéízíthet: addig több fzáz efztendők 
el - telnek ; holott , a' másiknak találmánnyait 
köhsönezvéxi y kevés idő alatt a' tökélletességhez 
közelíthet. Innét lett a' Könyveknek egygyik 
Nyelvből a5 másikba való íordíttása a', tudós 
Világban olly közönséges ízoká^ssá y de kivált
képpen az ollyan Nemzetnél el -^eríUhe tétlenül 
fzükségessé, melly a5 Tudományokban még nem 
eléggé jártas, bennek azonban fzapora lépést 
tenni* kíván. Szömfzéd Nemzeteinknél 7 kiket 
most tudomániiyaikkal fényeskedni ízemlélünk 
mindenütt a? Fordíttás fzolgált eleintén leg-na
gyobb segélytségüL Miért ne követhetnok te
hát nií - is ezeknek fzerentsés példáit ? ,— SÖt 
igyekezzünk .> mind a5 Régieknek, mind a' Mos
taniaknak jelesebb Munkáikat0 mint m e g - meg 
annyi meg «-' betsülhetetlen kíntseket y hová ha
marébb nyelvünkre által >- tenni ^ . Js az onnét 
fzármazandó hafzon által meg-mutatni7 hogy a* 
Nemzet soha tudományra ?s közönséges világos** 
ságra könnyebben és hamarébb •• nem juchat ̂  
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mint ha az a 'végre kéfzültt Munkákat anyai 
nyelvén olvashattya. -— 

VALAMINT azonban a5 jó Fordíttásnak hafz-
na nagy.,, úgy annak végbe-vitele-is nem ke
vés fáradttságba kerül — Szükségesek itt is 3 

valamint minden egyéb mesterségben, bizonyos 
Regulák, mellyékhez a' Fordíttó magát alkal-

, niaztatván, tökélletes munkát adhasson. 
UGYAN e' végre írtam én, ama5 nagy neve- ^ 

nezü Tudós, Gatterer Űr után, a' Fordítás* 
Mesterségének e* következendő Reguláit; mel
lyé k noha már a' múltt nyáran a5 Bétsi Magyar 
Músdban ki - nyomtattattak - is *) , illendőnek 
Ítéltem mindazonáltal, azokat, fzükséges változ
tatásokkal, újjolag idebé - iktatni; annyival - is 
inkább , mivel majd e' jelen - való Gyűjtemé
nyünknek le-mentében gyakrabban esvén a5 For-
idíttásról emlékezet, tudhassák egyfzersmínd Ol
vasóink - is , mit kellessék közönségesen , és i 

mit - is lehessen törvényesen , egy Fordítótól 
meg-kívánni. 

K Ö Z Ö N S É G E S R E G U L Á K , 

JL ERMÉSZET fzerínt való dolog a z , hogy az 
embernek a* nyelvet, a' mellybol, és a5 mellyre 
fordíttani akar, tudni kell: még-is ólly Fordít-

<lmw „n nt • ' » !' « i . • * . . •• '-••" ""• •• X '••''•'•»»y^HmmmmÍ0}mm>mmm^i,> • . r f •• 

*>\ A' 47. és-48-,, darabban 27874 'rfztéfl4*.-';. ' 
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lókat tótunk'' gyakorta meg r jelenni 5 kik Serit 
egygyiket, sem R\ másikat nem értik, • 

ERTENIJS kell "továbbá a' dolgokat, mellyek 
á' fordíttandó Könyvben foglaltatnak; küionibeii 
lehetetlen, hogy az írónak értelmét igazán ki
fejezze. Az Öfegebhik Plíniust p. o. oííy termé-
ízet-visgáíónak kell fordíttani y ki egyizersmind 
a' Régiségnek mesterségeit - is esméri 

A\ ; Fordíttónak ölly kéfz •tehetségééi:.keli 
fcirni, hogy mindenik gondolatnak ^ mindenik; 
fzó- ejtésnek érdémit, a5 doíógiiak íiiivóítához-
képest, ízenként meg tudgya határozni, ne-hogy 
azoknak válafztásában tudatlanságát^ vagy goür 
datlan restségét árúllya • el j egjr fzóval: jó ízlé
sének' kell lenni;,: . .•••••••:'••• 

•,• Az író1 • elméjének' terméfzeti indűíattyát 
fzórgalmatosan ki kell nékie tanulni: egyébként 
nehezen fogja az eredetiségnek tekéntetét ••—4 

raelly mindazonáltal fziikséges _ a5 fordíttas
sak . meg - adhatni. Az íróknak külömbsége 
majd a' gondolatokban , majd az írás\ modgyá* 
ban , majd mind la9 kettőben egyizersmind, mu-
tattya magát. Egygyik rövid és akarja , hogy1 

Olvasóji magok - is gondolkodgyanak ; másik 
fao-fzavú, és minden gondolattyát, úgy fzóíl-
ván, eleibe syllali\állya az Olvasónak; Egy ír . 
böltselkedve, más elevenséggel Curtius tetfzik 
írása* .csinosságáért; és C&far nem kevesebb öröm
mel olvastatik, noha minden piperétől meg va-

gyön-is 
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gyon-is fofztatva. — Az írók' béllyege' illy 
nagy különibségének a' fordíttásban - is ízembe 
keütuhni.. 

TULAJDON - KÉPBEN tsak magához hasonlót 
kell az Embernek fordíttani. Egy Magyar Cice
ro p. o. igen fzeretsétlen fordíttást adna Plirtius? 
tevéiéiből; mivel a5 Fordítónak a' Könyv -
író indulatait 7 minémüségeit , egélzlen magára 
kell Öltözni: miképp' tselekedheti pedig azt, ha 
terméfzeti hajlandóságai annak tulajdonságaival 
nem egygyeznek? 

IGEN jól tselekfzik az ember , ha az egéíz 
Darabnak fordíttását eleintén tsak hamarjában y 

és mintegy első hevenyében pappirosra veti^ és 
azutánn lafsanként jobbítgattya. így az egygyik 
által a' Fordíttásnak eredeti hangzatot ád ? a\má
sik által pedig a5 gántsoktól r és hirtelenkedés* 
hibáitól meg-menti. 
A' fordíttásban a' munkának leg-jobb ki-adá
sával kell élni; az az, a' melly az írásnak ren
dit leg - jobban, leg - igazabban elq - adgya, és » 
nehezebb V homályosabb helyeit jegyzésekkel 
világosíttya. 

AJ régi íróknak munkáik többnyii;e már kii-
lomb - külömb - féle mái nyelvekre vágynak for-
díttva, Ezek a* Fordítások, a' Magyarázónak 
fzép, fzolgálatot tehetnek ; á$ önként értetődik 
ám, hogy ha elég alkalmatos ^ azokkal hafzno-
san élni. — így vagyon a' mostani tudós -

B 
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Nemzeteknek nevezetefebb íróira nézve-

HOGY-HA a1 Fordíttásna|c (a ' mit senki 
sem fog tagadni) az eredeti - írás* -maisának, és 
jól-el-találtt képének kell lenni, tehát azt, a* 
mi az eredet - írásban van , mind, é s , haVtsak 
lehetféges , ugyan-a^pn renddel, ki kell nékie 
fejezni; sem tbbhet, sem kevesellet nem fzábad 
nékie magiban foglalni. Nem fzabad tfcháta' Fordít-
tónak az eredet-íráshoz sem hozzá adni, íeiíi pedig 
tolle yalamit el-venni. Ha többet foglal a'for-
díttás magában, tehát körny&hirás! ha keveseb
bet, Ki - vonás ( Rxtraéhis ) , következés - képpen , 
egyfzer-fem tulajdonos fordíttás. *Egy ízóval: A* 
Fordíttásnak az eredet - írás'/hív és igaz máfsának 
kell lenni. — Ezt tartom én minden jó Fordít* 
tzsJ elío közönféges fiindamentomának; á1 honnét 
minden egyéb különös Regulák Önként, és min
den erőltetés nélkül következnek. 

A? Fordíftó az eredet-írástól semmit el ne 
végyen: tehát ékefségeitÖL se fofzfza meg az t ; 
és, ha a' két nyelvnek külömbfége meg nem en
gedné, ugyanr azon fzépfégeket a' fordíttásba- is 
által-vinni , akkor a' fzépségeket fzépségekkel 
tseréllve - fel. 

D E az eredeti * íráshoz toldani fem fzabad 
semmit. Nints tehát ja/Ja a5 Fordítónak az ere
deti-írást fxebhíttení Olly írásokban - is, mellyek 
külömben a" nagy elmének \ mesterségnek re-
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mekjei', találhatni hamis gondolatokat, lankadtt 
rendeket, idétlen fzó - ejtéseket , erőltetett, ug
rásokat, (^uandoqut honus dormitat Homerus. 
HORAT. 

K Ü 1 0 N O S'.R E &V L Á K. 

HOGY a' Fordíttás hív, és tökélletes légyen, 
fzükséges hogy : ior ugyan-azon dolgokat, 
mellyek az eredet - írásban vágynak , sem többet, 
sem kevesebbet ; és egyfzersmind 2or ugyan 
azon renddel ̂ magában foglallya. — Sokasítás, 
kevesítés, a' dolgoknak máshová helyheztetése, 
hibák, mellyeket a'Fordíttónak kerülni kell. 

A5 fordíttásban az eredet - írásnak gondola
tait-is mind, és egygyes - egygyig ki kell fejez
n i ; .seriimit hozzá toldani, semmit ki néni hagy
ni , femmit máshova által - tenni. ^Vagyon min-

' < den gondolatnak tulajdon f$íne, tulajdon árnyé-
koytttya'i és tulajdon különös érdeme. *) Vágy
nak igaz , és hamis ; hihető , és hihetetlen ; 
mélly és eleven; nemes, és nemtetlen ; bÖ, és 
fovány; világos, és homályos ; meg-határazott r 

^s két-értelmű gondolatok , 's t. Meg-kíván
tatik a5 Fordítótői, hogy nem tsak minden gon
dolatot közönségesen ki-fejezzen, hanem annak 
fzínét, árnyékozatty át, és érdemét-i$,„az erede-

* ) Ez a' bárom íkö -• ejtés a' Kép íróktól van k'óltsgnesve. 
B « 
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ti-írásnak maisába által vigye. Nem jobbíttja-
meg az eredet-írásnak semmi hibáit: de annak 
főbb ékefségeit sem fzabad ám kevesítenie, 
vagy el - múlafztania. Mivel az embereknek ér
telműk minden időben, minden ég alatt majd 
fzintén az ; tehát ritkán fog történni, hogy a* 
Fordítónak elégedendő oka légyen, a5 gondola
toknak az eredet-írásban lévő ' renditől el - tá
vozni. 

MivEX a' J\ók és ki-ejtések képei a* gondo
latoknak, tehát igyekezni kell a* Fordíttónak, 
az eredet-írásnak miísát7 a5 mennyire tsak le
hetséges, ahhoz ezekben - is tökélíetesen hason
lóvá tenni. Minden nyelvben vágynak tulajdo
nos, és ábrázaló; hathatós, és erőtlen ; i l lendŐ r 

"<és dífztelen; fontos, és üres; tüzes, és fagyos;, 
terméfzetes, és erőltetett; kellemetes, és ked
vetlen ki - mondáfok, ys t. A5 Fordíttó, kinek 
az eredeti-írást sem fzebbítteni, sem kortsosít-
tatii nem fzabad, éppen-azokat av fzó - éjtéfeket 

t keresi-fel a* maga nyelvében, a' mellyékkel a' 
munka az eredetiben vagyon meg-írva; és ha 
talám néha - néha nem talállya éppen - azokat ^ 
ollyankor annyit-érőkkel váltya - fel Őket. Ha 
p. o. az eredeti - írásnak felséges hangozattyát 
el nem érheti , tehát (ha'' külömben av tárgynak 
minémüsége, az illyetén tserét meg - fzenvedi) 
valamelly eleven, vagy velős fzó-ejtéfsel fe~ 
gélyt magán, 's t. 
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NÉHA a5 nyelvnek hajthatatlansága vagy 
fzegényfége nem engedi- meg a' Fordíttónak , 
hogy éppen oda alkalmaztasson valamelly fzép-
séget a' holott az az eredeti -írásban helyhezte-
tett. Illyenkor ezt a'kárt más alkalmatos helyen 
kell ki-pótolni, hogy aJ fordíttás, leg-alább 
az egéizre nézve, "'az. eredeti- írásnak fzépfégei-
bÖl* femniit fe vefzejtsen. Önnön - magától érte
tődik % hogy a5 fordíttásban minden idegen Izókat, 
mellyek nállünk polgári juísal még meg nem 
ajándékoztattak, mint meg-meg annyiBarharis-
musokat , Izorgalmatpson ú kellefsék kerülni; 
nem lehet mindazáltal a' Fordíttónak vétekül 
tulajdoníttani, ha az eredeti-írásban találtató új 
dolgokat és gondolatokat ö -is új fiókkal £t]tzí~ a 
ki. Ez koránt-sem rontya, sót gazdagíttya 
nyelvünket. 

MINDED nyelvben találtatnak ollyan fzó-ej-
téfek, nevek, mellyek a> másikra fordíthatatla-
nok. Me tartóznak p. o. 

iör TÖBBNYIRE minden különös Tifztsé-
geknek, Méltóságoknak, Rendeknek neveik, 
úgy mint : Ephorus , Aréopágita , Dicíator , 
Triumvir 9s a* t. 

&or Mértékeknek, Fontoknak, Pénteknek 
külömb - külömb - féle nemeik , mint: Epha, 
Talentum, (Tálentom:) Se/iertium *) hm$$or9 

Sterling *> Guinee y§ 2? t. 

* ) A' Zsidó , Görög, Római, és Magyar Regi pénzekről 
ífad Parit-Pá$ait9Vc&k Srí-T&xjítidk végéti? * 
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gor NémellyJ^ahadahh és néha otsminy 

mondd/ok , mellyek p. ö. hajdan a? Görögök
nél és Rómaiakról minden botránkoztatás nél
kül nyilván írattathattak.,• mi-nállunk ellenben 
az illendőségnek törvénnyeit meg - sértenék. 
Ezeket úgy kell fordíttani, hogy közöttünk 
pirulás nélkül olvastathafsanak. Azomban jól 
tselekfzi a* Fordíttó, ha ollyankor hívségének 
bizonyságául, azon fzókat az eredeti nyélven-
is oda - fiiggefzti 

A* kötelefségek \ mellyekhez az embernek 
magát a5 befzédnek módgyaira és a' fzoknak 
öfzve - kötésére nézve , tartani kell , igen nehezek. 
Tudgyuk, melly eröfsé, melly hathatófsá melly 
elevenné válhat némelly rándulások által aV dol
goknak elŐ-adáfa. A' Fordíttónak, igazfággal, 
semmi k i - ejtéstr semmi rándulást ? már akár 
fzépítse, akár kortsosítsa az a5 befzédet ki nem 
kell hagyni: leg~ alább, ha egyébként nem lehet9 

annyit érövei kell a^t ki-pótolni/ A' Solcecis-
musok y hibák, mellyek olly fzó^-ejréseknek öfz-
ve-kötésébol állanak, mellyek a7 nyelvnek különös 
tulajdonságához - képpest egybe nem fcöttetŐdhet-
nek, fzenvedhetetlenné téfzik a* fordítás Éppen 
olly kevéfsé tűrhetők ennek a* termékeny anyának 
gyermekei, tudni - illik : a' Gmeismus, JLatinis-
mus, Gallicismus 7 Germanismus '$ a91 Azomban: 
az elmés Fordíttó a* fzóllásnak bizonyos űj al-
Jíainiaztatásaival 5 mellyekre néki p, o. az eredet-
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írásban valanielly különös hathatós mondás y vagy 
eleven gondolat, alkalmatofságot ád, ékesítheti 
niind-azonáltal r vagy - is inkább az eredet - írás
hoz hasonlóvá teheti fordíttását. *— 

SZABAD igen- is ;> a5 pallérozottabb nyelvek
nek fzépfégeikböl nékünk-is holmit kőltsönöz-
nünk; tsak hogy az illyen koltsönözés igen fzem-
be-tűnő, •savnyelvnek terméízete ellen ne lé-r 
gyen.*) Nem keveset nyert már ez által a'mi 
nyelvünk. A'M.Kafsandrának, Erkőltsi Mefék* Ív 
és Leveleknek Szerzője bizonnyára, V nem kii* 
lömben Lucanus* Elfő Könyvének l^otáktó]?L-is ̂  . 
olly fzerentsésen loptak - bé nyelvünkbe némelly 
Idegen fzépségeket 5 hogy azokat az olvafás köz
ben tfak éfzre-is alig véfzed \ $s nem - is mint 
újfágokat , hanem mint már esméretes kedves 
óságokat, úgy nézed. — 

IGAZ ugyan, hogy, a* mennyire tsak lehet
séges r fzóról fzóra kell fordít'tani: de igen gyak* 
ran meg - történik > hogy azt tselekedni nem le-
. ' *) KÖzonségessen : Minden nyelven nagy mértékletesség
gel kell élni az efreile koltson'őzésben," de annyival na
gyobbal, a* mennyivel a* kct nyelv egymástól kiüöm-
bözobb. Midőn tehát az illyéten idegen fzó- ejtéseknek 
ttövetését nékünk - is fzabadnak lenni állíttom egyfzersmind 
azt- is előre fel-téfzem , hogy az ujjíttó a' mi Áíiai 
Nyelvünknek az Európaiaktól való nagy külombségét él
nem felejti/ '$ olly tehetséggel bir, mellyet egy nyelvnek 
ékesíttése az Újjítóban meg-kíván. Mert a* nyelv tsak-

* ugyan nagy elmék által mehet nagy fzépségre, 
. • • • •• • ' " - \ B 4 ' 
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Jiet Majd a5 nyelvnek külömbsége•', majd az 
értelmefség r "majd ismét a' jó hangozat akadá-
lyoztattya a' Fordíttót, az eredeti-írást fzóról fzó-
ra követhetni. Vaginák fzegény 5 és gazdag; hat
hatos , és erőtlen; könnyen - hajló\ és hajthatatlan 
.nyelvek }s f t. A5 honnét ki-tetfzik 5 hogy nem 
mindenik egygyenlőül alkalmatos a' fordíttásra. 
A'mostani Európai miveltebb nyelvek között erre 
nézve az Olafzt tartják könnyebbnek : a r Fran-
tziákéban ellenben majdi minden* nyomon aka
dályt talál a* Fordíttó. A5 Németeké sem nem 
cllyan nehéz a? fordíttásra 9 mint a5 Frantzia 7 sem 
nem olly alkalmatos mint az Dlafz ; — mint-
egy a' közép helyet foglallya közöttek. — A? 

Görögöknek és Deákoknak tellyes hatalmokban 
volt ízavaiknak öízve-rakáfa : a' beízédnek hol 
eleire ? hol végire ^ hol közepire tehettek majd 
minden fzót; a5 mint tudni illik a' dolognak 
terméízetes rendi , vagy a' ki-mondásnak hat-
hatóísága vagy a ' j ó vhangozat, egy ízóval; a1 

beízédnek"haízna^.kívánta. .—* Hamar ezek. az-
elő - fzánilált Európai /Nyelvek egymásra..'. való 
nézve a r ; fordíttásban olly nagy nehézsége
ket fzenvednek : mitsoda akadályokat nem fog 
találni y ha ki azokból a' mi nyelvünkre, akar va
lamit által-tenni?- ^ - a' ml' nyelvünkre, melly-
ííek ezekkel semmi atyafisága 7 semmi hasonlatof-
sága nirxtsen , >*-> Ugyan-ez á* .nagy külomb-
.ség okozta • némellyekben ama5 bal vélekedést .,• 
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kik aKnye!vnek belső tulajdonát nem tekéntvén -,-
tudatlanságok helyett 5 annak elégtelenségét vak
merőül vádolták. _ / 

Az ábrázolatok, az ékes ki-mondások, á* 
fióknak rendes öfive -rakások 's t. különösen meg
érdemlik a' Fordíttónak %yelnietefségét. Mivel 
az eredeti - írásnak főbb ékefsége ezekben áll, 
tehát ár Fordíttónak vagy ugyan- azon ábrázo
latot a' ki fejezésekben, ugyan-azon fényt av 

befzédnek módgyaiban, a' fzóknak öfzve-raká-
. fában ugyan - azon terméfzetes rendet kell ki - fe
jezni , vagy , ha a5 nyelvnek, tulajdonsága azt 
nem engedné, ezek helyett hasonló ékefségeket 
alkalmaztatni 5 a' nélkül , hogy a' gondolatot 
vagy a' fzóknak fzaporíttásával el - erŐtlenítse r 

vagy azoknak öfzve-vonásával nieg-homályosít-
tsa. Némellykör a5 nyelvnek tulajdonsága nem 
engedi, ezeket, '$ más efféle fzépségeket ugyan
azon ki-ejtésekhez és fzólíás' módgyaihoz ragafz-
tanunk, a' meliyekhez az eredeti - írásban ragafz-
tatták. Ilíyenkor fzabad a> Fordíttónak, az af
féle ki - maradott ékefséget más valamelly , vagy 
előtte lévő 9 vagy utánna-következő helyen r a' 
mint ofztán leg-illendőbb léfzen, alkalmaztatni1; 
hogy a r fordíttás leg- alább az egéfzre nézve * 
annyi fzépségeket foglallyori magában 3 vakmint-
ízintén az-eredeti-írás. .-"v.'->-v . 

A' közmondások különös ékeíségd az írás
nak' j , és riuvel 'ezenn-fellyül.még egéfz Nem-
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zeteket-is ábrázolnak, a' Fordíttóttak egygyet 
sem ízabad el mulatni közzülek. Nem könnyen 
léízen egy ollyan nyelv, mellyben ha nem ízín-
íén azok - is , l e g - alább annyit -értő köz -nion-
dáíbk, mint afcármelly másikban, ne találtattná-
nak. Öe fzorgalriiatosan el kell ám e\ mellett r 
a' tárgynak niinémusége fzerínt, az al-nép* köz
mondásait kerülni; ~~ mert azok gyakorta ala-
tsonők , némellykor motskosok »is. Ollyanok-
kal kell élni , mellyek jó - társaságbéli hango-
jzatűak. . • 

NEM elég azomban , hogy a* Fordíttó af 

a' dolgokat, a' gondolatokat, a' ki-fejezéseket^ 
és befzédnek változásait , az eredeti - írásból an
nak maisába által-vigye; meg - kívántatik tÖllc 
még az-is, hogy a' kerek - befzédeket {periódu
sokat) ezeknek egygyik' a' másikával való egy
be -kotésöket, a* mennyire tsak lehetséges, vál
toztatás nélkül meg - hagyja: mert az íróknak 
külömböztetÖ minémüségök jó réfzint a* kerek-
beízédeknek módgyában, ésm azoknak öfzve - kap
csolásában, vagyon. A' nyelvnek kiMömbsége , 
az értelmefség, és a' jó hangozat az egyedül, a* 
mi a* Fordíttónak fzabadtságot adhat av változta* 
tásra. A* ki tehát e%en három eseten kivíil vala-
inelly periódust _ bár mégollyan hofzfzú lenne^ís 
az — többekre fel-ofzt, vagy többekből egygyet 
tsináí, avagy azoknak kötésöket el~óldgya» — 
nerií fordítt jót 
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MIVEI a' befzédnek réfzetskéiy kivált a' Gö

rög és Deák nyelvben, nem tsak a' gondolatok
nak öfzve - ragafztására r hanem az egéfz befzéd-
nek fzépíttésére ~ is, igen sokat hafználnak, te
hát aV fordításban - is , a' menyire tsak Jehet , 
meg kell Őket tartani. 

EZEK, ítéletem fzerínt, a' Fordittas9 Mes
terségének főbb Reguláig mellyeket ide bé-ik
tatni r hafznosnak lenni találtam. — Keményeb
bek talám valamennyire y

 rde fontos tzélra-is 
vezérlik a' véllek élni akarókat. A' fordíttást 
közönségen illetik, ys azért könnyű fzerrel lehet 
akarminémü írásnak magyarázására alkalmaztat* 
ni i a' nélkül, hogy arra más Regulákat fzabni 7 
fzükség lenne. 

B A T S l N Y I . 
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DAS ANSCHAUN GOTTES. 
AUS K L O P S T Ö C K S O D I N , 

«i.illl—.„-rMli.iilil 9m in mm iiiiiii.MU^MMWw.u 

Z • - ; : ' ' ; • 
^^itternd freu ich michf 

Ünd würd' es nicht glauben f 

Wáre der groífe Verheifíer 
Nicht der Ewige! 

Denn ich weifs es , ich füh! es $ 
Ich bin eln Stinder í 

Wüfsí5 es , und fühlt* e* 
Wenn auch das Gotíeslicht 

, ' ' * v . • < 

Heller-mlr melne Fleclceti nicht zeigte | 
Vor memen weiferen Blicken 

Nicht enthiillte 
Meiner Seele Todesgeftalj: í • 

Mit gefunkenem Knle 
Mit anbetendem Erftaunen, / 

Freii ich midi! 
Ich verde Goti fchaisn í 

•'Forfch ihm nach, dent gottticjiften Gedankest 
Den du'zu denkeu: rermagft.,'" 

O die du náher ffcets des Leibes Gtabe 
Doch ewig bíft! 
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'AZ ISTEN* SZEMLÉLÉSE. 
A> K L O P S T O C K Ó D Á I K O Z Z Ü L 

R 
•"•efeketve öfuib'k; 

9S el nem hihetném 3 

Ha a* nagy Igéro 
Az Örokké~val6 nem volna,! 

Mert tudom 5 érzem: 
Buníís vagyok! 

Tudnám 's érzeném 
Ha bár az IstemV világ -• / 

Világosabban nem mutatná is motskaimati 
Ha bo'ltsebb tekinteteim elö'tt 

Fel nem fedezne is 
Lelkem* halálos k^pít! 

Meg-bukott térddel,/ 
Imádó bámúiájffal, 

Örvendezek én! 
Látni fogom a«Istent! 

Elmélkedj ezenn a* leg -, mennyeibb gotidolatonn f 

A* mellyet gondolhatfz s 

Ó t e , a' ki mindég közelebb jutfic. a* tefts. Sfrj&os * 
Pe halhatatlan vagy! 
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Nicht dafs du wagteft, 

In das ÁHerheiligfte zu gehn! 
Viel uniiberdachte , nie gepriefne, nle gefeyrte f 

Himmlifche Gnaden íind in dem Heiligthume, 

Von férne nur, nur einen gemilderten Schimmer, 
Damit ich nicht ffcerbe! 

, Eínen für mich durch Erdenacht gemilderten 
Schimmer 

Deiner Herrlichkeit feh ich. 

Wie grofs war der, der beten durfte: 
Hab ich Gnade vor dir gefunden; fo kfs mich 

Deine Herrlíchkeit fehn! 
So zum Unendlichen heten durfY 9 und erhort 

Wardí 

In das Land Íe$ Goígatha kam er nicht! 
An ihm rácht' es ein früherer Tod 

Dafs er Einmal, nur Einmal nicht glaubte! 
Wie grofs zeigt ihm. felbíl die Strafe ] 

Ihm verbarg der Vater 
in eine Nacht des Berges f 

Als vor dem Endiichen vorubergieng 
Des Sohnes Herrlichkeit! 

Als die Pofaun' auf Sinai fchwiíígV 
Und die Stimme der Donner! 

Als Gott 
Von Gott fprach! 

.Uneingehüllt durch Nacht» 
In eines Tages Licht, 

em Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



;- v mm-m - '*$. 
Nem, mintha a' Szentek' Szentjébe 

Méréfz lenéi hatni! 
Sok meg néni gondoltt, t nem magafztalt f nem 

ditsoített 
Mennyei malafztok vannak a* Szentek1 Szentjébenn, 

Tsak melTzirol, tsak eggy meg-gyengített súgárt, 
.Hogy meg ne haljak! . 

Eg;gy nékem fó'ldi éj által meg - gyengített üigá*át 
Látom én a* te dits'ó'fségednek. 

De nagy vofc az , a' ki így mert imádkozni; 
Ha kegyelmet találtam előtted ; engedjed 

Látnom ditsofségedet] — 
Az Örökké-valóhoz imádkozni; '$ meg-hall

gattatott! 
A9 Golgatha földjébe nem ment-be; 

Ö rajta hamarább halál bosfzűlta -meg 
Hogy Egyfzer —tsak'Jigyfzer! — nem hitt. 
Be nagynak mutatja maga a* .büntetet *&/ 

Őtet az Atya 
Eggy éjjébe rejtette a* hegynek^ 

Mido'n a' Véges előtt e l - ment 
A* Eiú'ditsoTsége! 

Midlín a* Sinainn a' trombita 
?S a' menyko' fzava hallgatott! 

Mi '̂on Isten felöl 
Isten fzóllott! 

Bé nem leplezve^ éjbe , t 

Egy nappalnak világábajin f 
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Das keine ^chatten 'lichtbarer ítiaclien .' 
Schaut er nun % fo haltén wirs s lahrhunderte fchon $ 

Aüífer den Schranken dér Zeit % 

Ohn* Empfindung des Augenblicks^ 
Dem der Augenblick foigt $ 

ScKaut er nun 
Deine Herrlichkeit 

Heiligef!-
Heiliger! 

Heiliger! 

~Namlofe:fte Wonne meiner Seeie , 
Gedanke des kiinftigen Scímins! 

; Du bifk meine grofíe Zuverficht \* 
Du bifl: der Fels, auf den ich tret*, und gen 

Hímmel fchaue. 

Wann die Schrecken der Sünde % 

Des Todes Scbrecken 
Fürehterlieh drohn 9 

Micb niederáürzen, 

Auf diefen Felfen, o du , * 

Den nun die Todten Gottes Schám% 
Lafs mich ilehen, wenn die Allmaclit 
Des unbez^ingbaren Todes mich"ringsum ein-

fchliefsí. 

Erheb, o meine Seele dicb über die Sterblichkeit í 
Blik auf, und fchau?*und du wirft Strahlenvolf '. 

" .. Des Vaters Kláriiéit 
\n lefus Chriftus Antlitz fcfcaun. 

Mellyé t 
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Méllyet árnyékok láthat&íbbá stéia. tefeoek 
Ház o' -9 úgy tartjuk, fzázadok ólta már;-

As ido"'határaim kívül * 
érzése nélkül annak a'• pcrízéntésfcekY . 

Mélíyet pértzentes korét. $ "." •» 
Látja o már 

A* te ditsofségedefc^ 
S z e n t ! ' "', " . • •/ 

Szenti .'• • . 
Szent! " • v . ' 

Légúti evez étlen ébb Örvéndezásé LelkéiíiÜek -,$/ 
Gondolatja a' jbVenáu Szemlélésnek í 

Te vagy az én nagy biz odaírnom 5 

Te vagy az a' küfzirt, a' mellyre hágok á V a s . 
égre nézek-fel 

Mikor V- biW rettegése j 
A' halár rettegése 

ijéfztvei fenyeget *' 
9S le-.dü'jt^ ' 

íífcénn a' kífzirtonh bagyj allaíiom, 6 I X ,* 
,Kit mar az Ifben' halottjai fzemlelnek ,• ' 

Há majd a' meg * győzhetetlen Halát 
Mindenhatósága korul -* ye&J 

.' • . ';' .. • ' ' A r , ^ ,•• 

Jímeld «• fel magadat, Léiként'/ a* hailandjpfag téléiig 
Tekints *•.fel * 's nézz j Viriajd be^sugárojsvai 

Láto'jl az Atya' fényefséget 
A1 Jézus K-tiTztus artzúlatjabatoi , , : c 
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Hofianna? Hollanna! 

Die Füllé der Gottheit * 

Wohnet in dem Menfchen 

Xefus Chriftus! 

Xaum fchallet ápx Chérubim: Harfe noch p 

Sie bebt! 

* Kaum tonet ihre Stlmme noch 9 

Sie - ait tert , fie zittett! 

Hoíianna! Hofianna! 

Die Füllé der Gottíeit 

Wohnet In dem Menfchen 
Jeíus Chriilus. 

, < * • ' , 

Selbffc damals s da einer der Gottesftrahien auf unffíre 

Vé l i , ' " , 

lene BlutweiiTagung heller leuchtet ' , erfüllt ward 5 

Da er verachtefc und elcnd war , 

»Als kein anderer Menfch verachteí und elend w a r $ 

jErblickten , nicht die Sünder* 

Aber die Enge l , 

Des Vaíers Klarheit. 

In dem Angeíicjne des Sohns, 

Jch feh , ích fehe den Zeugen! 

Sieben entfetzliche Mitternachte 

Hatt ' er gezwrifelt! mitder Schmerzen bángftert 

Anbetend gerungen! 

Jch'feh ijin f 

Xhni erfcheintt der Auferffcafcdne! 
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Üosíanna! Hoslanriaf 

Az lilenseg* telíyéfsege 

Az ember Jézus Krifztusbanít* 

. • Lakozik* ; , - •' 

Alig zeng meg a Cheiubím hárfájí* 

Refzket az !• , 

Alig z e n g - m e g pendítese^ 

'..Refzket az! refzket a?, I 

fíosiánüa I Hosiaalna! 

Áz Istenség* teiiyefsegé 

Az ember Jeaus Kriítüsbanfi 

Lakozik.-

Meg akkot^is, mikor eggyiké áz Isteni súgároknak vi~ 
iagurikr^ 

Azt a* ver ~)ÖvendüleAsl világosabban fenyéltetíe s. be-

.... tölt , 

Mid'ín <j meg -vetet t i el -hagyott, vo l t , 

AJ millyen meg-vetett ^ el-hagyott nem volt más, 

JíTéin á? bánosok láttak ^'.•.:> 

• Harieni az Angyalok, .' ' 

Az Atya* Fenyefseget ' 

A7 Fiú? artzúlatjabannu 

Látom ? í ' töm 2! Tanút f 

Het irtóztató ejfeiékéníí 

Kételkedett Ó! ktifzVodÖtt ^ 

Imádva a5 leg-^búsabb kínokkal! 

•tatom o'tet ! - : '.'• •••! • .' 

Meg - 3 elén né'ki aJ Fel + támadott! • . 
1 \ . C £ 
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Selné Hánde legt er In dê s Gb'ttlicheii Wundén!' 
Hímmel úrid Efde vergehen um ihn! 

Í r fiehtdic Kiarheít des Vaters im Angefichte des Sohns! 
Ich hor, ich. hor ihn! er ruft , 

Hímmel* und Erde yergehen um ihn I er ruft r 
Mein Herr! und mein Gott! 

K L O P S T 0 C K-

M É L T Ó S Á G O S B Á R Ó 

O l C Z ST L Ó R I N T Z 
G E N E | Í Í I S ü R R Ó L 

M leG elek; meíg üroy né Vem* fenn - tartja: Batsányi 
Be-léptével ama* nagy Magyar , Ofczy koí'&ont. 

3£.ellemefeesb h'írrel füleim' tölthetted - é , Vendég 2 
Orczy Poétáját* Orczy kofzonti Szabót? 

Ötey Poétáját? — E'v61t nevem hajdan efutfce: 
Nem vönhatd~* le, Kaján; ORCZY ruházta reárau 

Éljen! egeTzségbenn éljen ! kérésím Egekbe 
Hafsatok; e' gyámolt doihi ne láfsá Hazám! 

"Mit tsak-nem minden kíntsünk ebben van; ez ír-* mag 5 
Nintseh velle-nyomó, nintsen ezernyi kozott« 

%% maradott meg például, kik v&ltanak, és mik^ 
Orfz águnk' els'lí Nagyjai mások elítt. — 

Hol vagytok Nemes Eldudink! bámuljatok: íme f 

A' kormos Keselyük' fajzati^ gyáva Galamb! ~-
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Sebeibe tefzi kezeit! 

' Menny es fold forog körülte! 

J^z Atya' fényefségé't látja a* Fiúnak artzúlatjában! 
Halloní , hallom otet! így fzóll, * -

Menny e's fold forog körülte! — így fzóll; 
Uram! lilenem! 

K A Z I N C Z Y . 

Véreitek nagy véreteket fzegyenlikl eY-hag%úk 
Nyelvetek' ; — erkoltsti>k, rég' temetőre vivek! 

jelente, bajufz , dolmány, Öv, kalpag -*- róllok ek-ofzlott$ 
Kortsosodottak; egcízfz afzfzonyi módra puhák. —»-

Ally-meg tollam: harag, bánat majd életem* hamvát 
Ejti , ha — Je r , térjünk Orczyva vifzfza megint. 

Vallyon, mit mivel Ö? Szemeim fzikkadjatok! Orczy 
Áll m e g ; a* példák' m«fzlag$ neki nem árt. 

ÁH meg Ó, mint egy ko'fzál, melly tenger* öléből 
Fel -serdült c

 9s merevedtt fcível Egekbe tekin t : 
•S rá zúdúltt habokat, riadó villámokat, hegyre 

PÖTóngo" habokat , tsak mosolyogva visel. — 
fejts márványt , Magyar , és eregefs o neki Nevérff 

Ofzlopokat, *s röviden vesd fzem elejbe, Kié. 
A* metfzésre - valót meg - küldi JRqtsányi; Szerette 

£íind maga Píjoebus ©zent. ,• mind jedig Orczy nagyon* 

S Z A B §* 

• C $ 
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.AZ' 'ÉJT-SZAK A, 
• " - -CÍES"ZKES.BÖL, 

JL SEHDES Éj'tfzaka! be fzépen lepfz te meg. .en**-. 
gémet ezenn a3 mohos köveim. Még. láttam 
Phoebus.t midőn amaz hegyek5 bértze megért el-. 
tűnt. Bűtsúzua -nevetett- vifsza.a- vékony kodonn 
kerefzral, melly a' meísze fekvő fzÖllo-: hegyet ,^ 

• etdot és mezőket aranyos, fátyol gyafiánt voüt^-
bé* EL- meneteiét a' sok fzínü felhoki pirpslá-

• sábann inneplette az egéfz Terméízet; a5 mada
rak utolsó, daljokat éneklették néki, 's bátorsá
gos féfzkeket kerestek; a3 Juháíz pedig hofszan 
el-nyúltt árnyékkal sípolta haza felé ínentébehn 
estvéli kedve?,,énekét , midőn el - aludjam/ 

'" EIPEDÖ tsattogáfod ébrefgt^tt é fel i ó Phi-
lorriéíá? V^lanielly iefelkedo. erdei Ifren .ébrefz-
cett é; fel. ?• vagy eggy • Nympha , ' a' \ú tajám 

• el r ijedve fzaládt a' /tserébe? • 
O be fzép minden a' hallgató fzépségbenn! 

' Be. tsendesen fzunnyatd Ipríikero a' Vidék! Mi-* 
• %sod% gyönyörűség, mitsöda édes fzé"4dgés- járja * 

ligr^ísztul emelkedő ii\eljeiT\et l 
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" m @ • ! '• 31. 
BÁTORTALANUL tévedez tekintetem- a' ho

mályos erdőim, 's azokonn á' világos hellyekenn 
píhen-nieg , a? hová a' Hold sűgárit a' refzketo fa
levelek' síirü fonadékjai közt", vagy az ingadozó 
fá - fzálann , vagy a? mozgó ágakonn kerefztüí 
a? fekete homályba lövi; gyakran el-ijedve fza~ 
lad - vifsza, a5 görbe ágak? tsaló formája vagy 
av setétben zörgő harafzt5 fekete árnyéki által 
'meg -tsalattatván-.,'.néha a? tóra fut 's játékos 
habjaira ü l , mellyek fzikra gyanánt pillognak 
a-• patak5 fekete vizénn, nielíy itt mellettem zu-
hogáfsal omlik. Mert Lima ar fák5 aranyos te* 
tejek felett mengyen - el ^ fzekerébenn sugár 
Őzek vágynak fogva, vagy tsattogó fzárnyú '$ 
tekervényes testű sárkányok, 

]3E édesek >a? ti illatotok kolültem kis Virá
gok, 's a', tiéd fzerelmes Viola! a' ki tsak éjjel 
nyitod-> ki balsamoinos kebeledet; be édes a' ú 
illatotok itt a* setédben! Szemem ugyan nem lát 
titeket, de az a5 gyönyörűség, nieílyet belolle-
tek fzívok, ragyogó fzfnetekne.k kedvefsége 
nélkül is el-árűL Szendergő Zéphyrusokat rin
gattok ti puha öletekbenn, kik nappal el-fárad
tak a5 játékkal körültetek,, 's. fel - ébredvén meg-
gyültt harmatot találnak ar'. levelek'; tilzta tséfeéi-
bemv 

• DE. mitso.da lafsű sipegés, mitsoda rekedtt 
ének jon amonnan' a* vizenyős ^étekből-? Leveli-
tékák ülnek a' .virág-fzálakonn,,. danol jak- alta*. 
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tó énekeket 9 's néha duryább harigpl jelenge
tik magokat azok is ^ mellyek a5 tőbann úfzó 
fa-darabokonn íilnek9 v^gy a5 nádasbann hever^ 

' p é k , 's 2ÖJd fejeket ki-ütvén a- Hójdatmúlató 
ják 5 oílyan kedve telve rekegés^k mellett ^ mint 
a5 Fülemile mennyei zpngésébenn. •**? «* '*-* 

AMOTT túl a' rétenn tsendesen emelkedik 
a1 bokros domb > hol a- magas, tölgy r fák stlatt 
a5 hóid t világ, h a5 setét árnyék játékosan mo7 

£og: ott siet a5zuhogó patak; hallom, hallon\su
hogását ? mohos kövekre omlik , tajtékozva siet 
a1 völgybe , '§ ugrándozó Rabjaival csókolja ^ 
part virágit: 

Ö T T találtam én egykor a' hóid fénnyébenn 
a*- leg-fzebb Leányt, Ay magsts fíí5 virági közt 
feküdtt Ö ott, könnyű., könnyű Öltözetben^ ? 

ísak mint a* vékony köd, niellyenn a5 Hold ke^ 
' refzríÜ ragyog. Eggy Lantot tartott ölébenn ^ 

*s gyors ujjai kedves hangot, fzedtek húrjairól; 
kedves hangokat, melíy<?k (zebb^k voltak mii^t 
^ Philoméia epedÖ éneke. 

ENEJPETT. *Az ;e"géfz. vidék, figyelmezett 
énekére. A ' fül^rnile meg - némulva hallgatott, 
Ámor a' tserébe leselkedett, 5s gl T ragadtatva* 
íámáfzkqdqtt ívére'. Én vagyok tf S??r.élexn? 

Intene \ a5 leg - boldogabb öröm5 Istene; de éhez 
a5 gyönyörűséghez 5 eheg az öröni-höz, a' Stixre 
«küfzöm! igen kevés, hasonlít.azok közzel- '• a* 
Hiel|yel "éltenVj miőíta Ámp-r vagyok. 
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LÜKA még-hagyta sárkánnyaínak hogyne 

tsattogjanak fzárnyokkal , figyelmezve dűlt-meg $ 

ezüst fzekere' oldalára \ '$' sóhajtozott/ A' fzűz 
Isten - afszony! 

A5 Lyánka abbann hagyta az éneket! Az Ecc->-
hó örvendezve mondta-el háromfzor a' közel és 
mefsze fekvő üregekbenn utólsö hangjait; a' 
Terméfzet még is figyelmezett énekére, a* Fii-; 
lemile még is némulva hallgatott a> leveles gal-
lyann. Akkor hozzá léptem. Szép Lyányka y 

Itsen - afszony ! mondám dadogva, ys meg-
fzorítottam kezét r

 7s sóhajtottam. O el -rezzen
ve sütötte-le fzemeit, el-pirult, r$ el-moso
lyodott; el - lágyulva dűltem mellé. Dadogás 
és refzketo ajakok festették flotté ki-befzélhe-
tétlen örömömet, 

RESZKETŐ kezem könnyű Öltözetű ölébenn 
gyenge kezével titkos "játékot kezdett; a' másik 
pedig repdeső fekete haja alatt fejér nyakát ölel
te-által. /' 

KEZEM emelkedő meljére esett. Akkor, ér
zettem , sóhajtott a' Lyányka; epedve sütotte-le 
ízemét; refzketo ellenzéfsel vette-el kezemet 
dagadó meljéröl. Balgatagúi hagytam-el mel* 
jét 3s a* bíztató diadalmat! 

Ó Lyányka! Lyányka I mit érzek! 0 tar
tok tülle, hogy engemet állhatatlant örökös rab* 
ságba ejtettél! ^ " . . 
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D E ? Istenek! .mit látok ott a* feíét mezonn! 

Láng lobban a' lobbanó lánggal; kergetik egy
mást, *eggyütt fzaladoznak, 's most villám gya
nánt repülnek túl az erdŐnn és a? domboíconn. 

Ti Istenek vagytok! A? jámbor FŐldmíves 
retteg előttetek; a? vakmerő Bőlts pedig istente
lenül meg - gyűladtt gőznek nevez. Kegyes 
Istenek vagytok ti 5 azért jelentek-meg éjjel; 
ti vezetitek az el -tévedtt Szerelmest nyughatat
lan Kedveséhez; ti világítotok nékik , midőn 
eggjütt keresik a3 titkos bokrokat 9 's gyakran 
a' leselkedő árulókat el-tévefztitek, 5s méíj dág-
ványokba tsaljátok. 

•••• D E hová • lettetek. fzaíadozó Istenek! El - té-
reíziett ízemen! nem lát többé semmi világot; 
tsak eggy féreg fityeg amott eggy fű fzálan 7 

mint eggy parányi lámpás. — ..— Euterpe 7 te 
befzéld-elö nékem honnan van az7 hogy ennek 
a' hátúljábann tüz vagyon el-rejtve! — Eggy-
kor Jupiter,, mint fpkfzpr egyébkor; eggy ízép 
halandó Lyánkábá fzeretett^ ?s Júnó ötét lesel-
kedésivel mindég bofszantotta. Fel - gyűladtt 
haraggá! r fs vigyázó fzemmel követte lépésit. 
Egykor .hold-világbann eggy sürü tserébenn ta
lálta Ötetj midőn bogár formát vévén- fel v eggy 
fzép Leány* meljénn 7 és ruhája' rántzainn paj
kosan máfzkált. : Mérgesen nézte sokáig • Jűná 
eggy felhőről ezt a7 ;fzokatlan ; "esetet. -."JVÍitsoda 
'fezi-monda; egyébkor a' bogár tsak bogarat ,-fze-
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ret* *s ímé most eggy bogár Lyánykáért gyula-
doz. így fzólla mérges tsufolódáfsal, midőn 
Jupiter hirtelen Jupiterré lett , J s m eí-renttentt 
Lyánkát magához' fzorította.' A' mi ö volt az 
elébb j inost te légy azzá v kiálta az el-sárgúltt 
Jűnó , 's av Leányka hirtelen változott tsúízó 
bogaratskává. A' 'meg ütközött Jupiter ölelése 
küzzül eggy liliom fzálra niáfzott - fel: 's Júnő 
ennek a'gyalázatnak örök emlékezetére az Est
hajnal5 fénnyei közzül eggyet a' bogár testébe 
rejtett, 's ez el - torölhetetlenül terjed moft %% • 
egéíz nemre. 

MOST a' tsillaggal ki - rakott Egenn parányi 
feíhÖk kezdenek űfzni. ÍFénylŐ ezüst az Ő izé
lek, ezüst dombokról pedig kis Szerelmek kan
dikálnak: harmatot tsepegtetnek-le a* rósákra, 
niellyek hólqap fejér meljekenn fognak virítni 
ys a' IzÖÍÖ-veiszÖkönn. Mert ó be gyakorta ÍZQIT 
gál e* mind a5 kettő a\ ravafé Isteneknek! 

D E most el-sárgulnak ,aV felhők ! Miért 
bűjfz - el te ó Lima , komor fáfyolodba ? Nem 
nézheted tálam t e , Szíiz! az. Istenek' pajkosko-
dó játékait az e^üst felhökönn? vagy taíám va< 
Iamelly Szatyrus Endymionra emlékeztetett? "•• 

HINTS, világot utamra , feelíd Isten-afszony 1 
itt hagyom a5 Ligetet, *s fel - mengyek amarra 

V donibra,' a' hol a' tsapongé patakot neyedé-
• kény Í2olÖ-vefszpkvefeik: árnyékokba, a5 nielly- . 
nek minden' felé ki-látó hátánn ernyőm áll, * 
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mellybenn gerézdes ízŐlÖ-vefszÖim magasra nÖve 
ölelkeznek eggyüvé; a5 hol én híves árnyékbann 
zöld falómhoz támafzkodvárra* rósával bé-ko-
fzorúzott poharak mellett vigadozva énekeltem 
azokat az énekeket, a* mellyeke.t Hagedorn és 
Gleini az öröm és â  Szerelmek közt kéfzítenek. 

AMOTT áll az Ernyő , az én magas. Er
nyőm! Kedves borzadás egyvelíti magát a,bba a' 
homályba, melly boltja alatt,van; mert azt az 
Ernyőt Bacchus vette oltalma alá. 

GYAKRAK az éjtfzakák tsetides setétségébe 
borzafztó bámuláfsal hallatfzik itt az ivók éneke 
5s a5 pohár kottzanás.- Az el - tévedtt Bujdosó 
•meg-retten, \ fzent .tifztelettel mengyen-el 
mellette. # 

A L D Í S reád fetét Ernyő ! Be magafsan bólto-
zódik tetőd gerézdes veíszőiddel.!. Be kedvesen 
zörög Leveled, 's be kedvesen játlzik a' hókf 
fénnyén. : 
% * Mi az, a5 mi Leveledenn ollyan lafsan zsi~ 
beg, mi ugros gerézdídrol gerézdidre. Zephi-
rusok, és — hidjetek ar Músának! — Ajtomufai. 
2? következő örömnek. TselédkedŐ Zephirufok 
hozzák azokat balsamos ízárnyakonn, repdesnek 
a' kis Szerelmekkel, eggyüvé - gyűlnek a'fzolŐ 
ízem5 dombjánn , pajkoskodnak, \ kergetik 
eggymásr a* fzölö-fzemek5 tekervénnyei közt • 
El9-fáradva üínek-le azután a? lapos ízŐlö leve* 
lekbienn.^ vagy. a'• rósa-levél harmat] ábann;fiij> 
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denek, vagy a' fzeg-fönn nyugfzanak, 5s ne
vetnek, midőn fel-ébredésekkor látják, hogy 
valámelly fzép Lyány ka le-tépte , ' s m e l j é h e z 
ültette. . • 

BARÁTIM, t i , a5 kik most tunya álomba 
vagytok merülve, ó ha itt volnátok! Bezzeg 
ha lámpást láthattam volna még mefszirol az 
Ernyömbenn pislogni; ha mefszirÖl hallhattam 
volna víg daitokat! ó mint siettem volna karo
tok közzé., 's mint egyvelítettem volna meg-ré* 
fzegülve örömömtől fzavamat éneketek közzé ! 

D E mi 1̂ 1 engem? mit hallok? Víg lárma, 
?s kedves katzagás közelget fel - felé a' dombonn;. 
Talám Lyéus egéfz seregével 

D E nem, 6 öröm! ó boldogság! Pajtásím 
ti,ti jöttök! ti léptek fel felé! Rajta, fzÖlŐ-nö^ 
vést a? hajamra! menjünk üljünk kerekre! ki 
kezdi ar víg éneket? hadd zengjen a> fzomfzéd , 
bokrok közt, hadd fzóllamjon meg az alatson 
volgyönn. 

A5 Faitnus, a' ki most barlangjábann alu~ 
fzik, meg-hallja, >s fel -ébred. Bámulva haK 
gátja az éneket, fel-ugrik, Ö is danol, 's meg 
oldja a5 tömlőt. 

PÖÖEBUS , majd mikor amaz hegy mellől 
arany fzekérbenn kél fel, még it;t talál bennün
ket. Ah! mondja majd,, még illyen víg nenx 
voltam, miólta megint Pjhoebus vagyok! Ak
kor majd felhőt gyűjt *öfzve, Vefsos ríapot bo
tsát K'-A Z I üt C Z Ye , 
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víir. 
M Í L T Ó ? Á G O S B Á R Ó 

O R C Z Y L Ö . & T N T Z 
G E N E R ÁL I S ü R H O Z. 

Ofsiánnakj ama' régi Cehet Vitéznek *s 
Bárdusnak, egyéb Munkáit Hazámnak Magy au
raival nyelvünkön közleném, íme ki - botsáítom 
itt példa gyanánt Utolsó Énekét* Tsak ezen kis 
darabból-is ki - tetízík valamennyire ? hogy ér
demes OJsiátt a5 fordíttásray és azon nagy tiíz-
teleire9 mellyel Európa Kokeménnyeihez visel
tetik. , 

n Az érzékeny és felséges az Ő fo .tulajdon-
5> sága. Semmi fűrgentz és vidám v nints'gon-
n dolataiban;: .semmi könnyebb-fzeru7 és enyel-
» gŐ, niondásiban. 'Mindenkor a5 Nagynak és 
n Felségesnek magas tartománnyiban jár. Egy 
jy bizonyos hangot válafzt eleintén magának , 
3>

 5s fenn ntartya'azt egéfz végig;— Szavai vá-
^ lagatqttaky és illendők; kifejtése rövid, hat-
n hatos, és tele képekkel. Ugyan - azért â  ki 
„ többfzer olvassa, többfzer ^nagyobb mérték-
n béri érzi fzépségeit. _ Ofsiánnak fzíve^ egy 
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V? nemes": érzésekben ^nagyságos: és érzékeny in- ' 
?> • dúlatokban olvadozó fziv; fziv-,, melly ég^ 
5> Va> képzelödést ííizbe hozza; fziv > melly 
^̂  teli van, és áradozik. ^ 

ILLX kéfzületekkel., illy tulajdonságokkal 
énekelt Ofsidn ? '.~*~. a' Poézisnak r ennek a' 
mennyei Tudománynak , méltó tárgya fzerint 
•«—• a?/ nemes érköltsrŐÍ, és a5 Hazának fzereteté-
rol. Örömmel emlékezett Nemzete Bajnokai* 
jról, kik között hajdann maga-is virágzott, 's 
fzülŐ föídgyének oltalmazói voltának, Vifzfza-
hívta életének fzívre-ható történeteit ? hogy ma
gát el ~ múítt hadakozásaival , kedvefseivel , és 
jó Batátyaival műlathafsa; a5 míg, mint maga 
niondgya, „valamelly fzózat ér Ofsmn}io\^ ?s el* 
„ méjét fel-ferkenti. , Az el -műltt eíztendŐknek 
,, fzózatrya ; mellyek minden Ő történeteikkel 
„ eggyetemben előtte borongnak. — Illv igazi 
Poétái ineg - íhletŐdésében , elméjének < tellyes 
fzabadságot engedvén , eleven fzínekkeí festi 
Nemzetének hajdani vitéz erköltseit; mellyek-
jaek eHianyatlása lelkére hatván, Kedvefseínek 
sír-halmain, jaj -fzóval kesergi Hazájának gyáfz* 
ba-borúltt régi ditsŐíségét! —. —.Szívéből fzól* 
lőtt.» " V azért, nen\ tsuda, ha énekeiben olly 
gyakran a* Terméfzetnek hatalmas és mindég 
kedves fzavát hallyuk, 's; meg - esmérjüjfe. ' :• 

— —• Aríe Nátura potentíot omni* —'•' „ 
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D E vallyonl nem változott*e-itieg Ofsidn7 

magyar öltözetében? — Ez olly kérdés, nielly* 
• re éíi nem bátorkodom meg - felelni. Midőn 

Munkáit magyarázom; azönfzabások fzerínt igye
kezem dolgozni, iiieilyeket fellyebb a' Forda-
tdsról aátzm volt. Ha talám néhol azok ellen 
véttenem, 's Ofsidnnak^ magasan -repülő elméjé
vel fel nem érnem , vagy fzavainak igaz értel
mét el-mellőzném, történt volna: a£t egyedül * 
tsak az én gyenge tehetségen}, >s hivatalbéli fog-
lalatofságimnák sokasága , melly a* talám még 
fzükséges ki-pallérozásra/elegendő időt nem 
engedett; koránt*-sem pedig az említett Regu
láknak helytelensége^ de még kevesebbé nyel* 

'••* vünknek elégtelensége , okozta. Reménylém 4 

azonbanr hogy nem léízen tellyefséggeí gyü-
mölts nélkül fáradtfságom. _ Ezt a' kis Dara
bot közonségefsé azért tettem , hogy Ofsidn* 
Költeménnyeinek édefségeit Nemzetemmel eíöre 
meg-ízleltefsem;" JSLW»SÁGODHO2 pedig azért 
intéztem, hogy azon mélly tiíztüetet, mellyel 

••' minden Hazafi, kinek ereiben Magyar vér forr. 
Nagyságodhoz viseltetik, réízemrŐl én-is vala
mennyire a5 Világnak meg - mutasfam; én, a* 
ki , ha mi ollyas van inár , vagy idővel lehet 
bennem, a* mi Hazámnak hafznára fzolgálhat y 

többnvire Nagyságod' több mint édes atyai gon
doskodásának, 's fzíves serkengetéseinek kbfzö-
nöm; és a' kiAlpirf fzavaiban tulajdon érzéseimet 
olly igazán ki - fejezve találom. B A T S Í N Y X< 

« . : - . ' • • . • ' , ' ' » " . -
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Ossián .utolsó Énekének loglalattya. 

M 
^g-Jzolktvan Qssteti egy Chuldaeust| a9 mint áliíttyák, 
elsí Kerefetvny Térítűt, nem igazollya az Idegennek fzo* 
morú Énekét, V a' Báráusok* vélekedései t ay Chuldaeu* 
sokeinek ellent- állíttya.. Ossi&n kérésére énekein Alpin , 
hogy lankadó, erejét meg-ujjiisa> TorlatV és Sulvírának 
érzékeny törtenete bozatdiik - elo* Hárfát fog Ossian, ' / ' 
érezvén k'ózelítto halálát, el-végzi pállyájátegy nagysá* 
gos énekkel, a' BUtsességnek ditmetére* 

VIIL 
O S S I Á N * 

Ö. 's#-Jiaju fija az idegen Földnek, ki magá
nosan az erdőknek közepette lakol! o t e r kinek 
fzonxorú fzózattya, mint egy mefzfze Folyónak 
zűgáfa v gyakran füleimet hatotta ! jövel \ be-
fzéld-.elÖ homályos álmaidat! ontsd-ki pompás 
énekidet! ~ Berniért örvendeznék én a? te éne
keidben? fekete ijedelmet forgatnak azok lel-
keink előtt, meg * rázkodtattyák a? Vitézeknek 
fzíveket, Ollyan a" te éneked, mint ama' fel
hőnek nyögéfe , melly halálos gyümöltsével 
küfzküdvén, ropogó mennydörgésekor terjeízt , 
*$ azutánii setét testéből r a1 Halálnak hegyes 
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• íiyílaít lüveUi-ki. Távozzál mefzfze Orfzágod-

fba ? távozzál a' mi boldog fzigetünkbŐl! 
HÍRESEK iMi?rpa/2^'(^)Fijaíjégnek Attyaik* 

jselekedeteinek meg - gondolásáyaL Fegyverök-
íiek villámai meg-rettentik a' kevélyeket9 de 
hajlékaik menedék-helyei a5 fzerentsétleneknek. 

* Miként az égnek erős - fzárnyú Sassai prédájokra 
. le-lövellenék; miként a' hegyekről ordítva fza-

ka^ó folyások, a' sebes záportól fel - dagadván 7 

a5 fziklákról tajtékkal rohannak^ 5s zúgó futások
ban magas tölgyeket és berkeket fzéllyel fzag-
gatnak: olly gyorsan ? olly bátran, olly erővel 
rohannak a' puíztának fijai a? hartzrá, 's tapsol
nak sorjain kerefztül az ellenségnek. 

EDESGETOK Morvának Bardufsai (**),mefz-
fze háríttyák a5 bút elméinktől az éneknek hang
jai ; bátorságot öntenek lelkeíkbe lífíainknak , 
meg - engefzteíik érzékeny fzíyeiket magas ke-
belü Leányinknak. Távozzál, Jövevény 7 távoz
zál homályos énekeiddel; pe háborítsd fzige-
tünknek boldogságát. 

Alpbi ! te iífiúságomnak baráttya^ te ha
nyatló efztendeimnek gyámola, verd -meg zen-

*) Qssiarí4Házijának neve. így neveltettek hajdanában 
Scotidnak Itfiakra - hajló napnyugoti íéTzei közönségesen; 
nielly nevezet igen magas hegyeknek sorát jelent. 

**) A' Bardusok ollyan Énekesek voltak a* regi ísfzaki 
•Nemzeteknél, kik azoknak neVezetes Bajnokait énekeire 
-lagaíztalták. Azt írja Priscus Bbetor, hogy Attilának ide-
; ben 'nékünk-is voltának Hlyen, énekeseink; noha miKi,-* 
bk.ik. a* mi adunkig; fenn nen* maradhattak - is . 

I • ' . . • • 
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gedezŐ hárfádat5
 ?s fzénderítsd lelkemet nyuga

lomra! Miként a5 haniiat av hervadó virágot 
elevenítti, úgy élefzti - fel a* fzívet az ének-fzó-
Fel-emelem majd én-is fzavamat te utánnad, 
?s hangoztatom utolsó énekemet. Érzem mát 
közelíttŐ végemet. A' Halálnak hideg jobbja i 

mint valanielly fagylaló fuvallat > érdekli Ossidm 
nak el - erőtlenedéit lelkét. > 

Alpiri. Hafztalanok az életnek örömei y 

Mfzontalan a' napoknak hofzfzasága. Ember-
Nemzetségek hullanak - el', mint fa - levelek > új 
Nemzetségek kelnek ismét 9 mint tsirázó ve te* 
menyek; de ugyan-azon tárgyra jutnak mind* 
nyájan. Valamint a5 habok habokra dÖlöngvén y 

a' partra tolyongnak^- úgy rohannak az embe
reknek fijai. •••• Ar Hatalmasok le-dőlnek, mint a* 
gyenge félénkek. Ki tartóztattya- meg az efz-
tendÖknek setétesen hömpölygő folyását? ki köt
heti-meg az időnek Szárnyait? — Az éhes .sír 
kérlelhetetlenül,bé~nyeli a? virágzó Leánykát f 

a' gyenge Iffiat, és a' meg - Öfzül.tt Hadakozót * 
a' hartz - mezőnek félelmét, Öízve - keveredve 
feküfmek egymással. — Hol vágynak a' kegyet* 
len Uralkodók,- kik a5 vér-ontásban gyönyörköd
tek? Valamint Lánónak (*) halálos gŐzzei, egéfz 
Orfz-ágokat eméíiztettek-nxeg dühöfségükben. De 

"*) Léid; egy Scandinayiai tó, melly Oisian9 idejebea 
azon halálos g.&ri5V mellyet áfzkor xi\agáb&J er^fzíeni 
faokoít, igen esmácctes. v6lt. Fing I. Ktinyv* 

• D 2 ' ' 
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feledékenységben vágynak az Ő neveik; el-mel-
lozi azokat a5 Bárdus, énekéből. Magánosan 
tévelyegnek homályos lelkeik aJ bozótnak vas* 
tag ködéiben. Soha sem'emelkednek aV fellegek* 
lakásához. 

D-E íí Vitézek, ti a5 fzenvedŐknek baráti,,; 
ti kiknek fegyverek soha gyengéket nem érdek
lett, ti örökké éltek az énekben! Ditsérünk té
gedet Trenmor 7 lakozásainknái; hangozik Morva 
Fingálnak (*) nevétől Ossidn^ te ~ is híres yagy. 
KónánakJ\ava (**) tifzteletben van. Ki éneklett 
úgy, mint te , halmainkon? Ki5 fegyvere villa-
gott úgy, mint a5 tiéd Barátid' hartzában? KI' 
ranáttsa volt olly idvességes, mint V tiéd ? Ki 
mozdíttá úgy elo, mint te , Hazádnak hafznát > 
— '••De nem követi mindenkor fzerentse^o Bár
dé! az Igaznak ösvényit. Miként az Enyéfzeti. 
fekete felhő a5 Napnak ortzájára borulj 5s Al
im pállyája' végén 9 ragyogó futásának fénnyét 
ínég-homályosíttya: űgy rekefztÖdik gyakorta 

"Jfefentsétlenséggel élete a' leg ~ nemessebb Ha~ 
" dafcozónak. .'...•:"•• -••;•;•• 

BUJDOSVÁN egykor a* dombon ,• hallottam 
az öreg Gellámín* panafzolkodásít. Tseíldes volt 

-fzozattja, mint zt ravsfzi ízellÖ, melly a' bo-v, 
kornak zölden-bimbódzó ígain által verdodik; 
töredezett kő-fzálan ült, egy tsergo pataknak 

*) Finfdl9 C síi annak Attya 5 élt a' harmadik Százban £ 

egy igen ncvcsotcc ? gazdag, vité'z nagy Fej edo lein v&Ué 

**) így novenetiie gyakorta Ussíán, jeles ánekléstó.t. 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



1 0 1 " 45 
forrásánál Nyögtenek hajának Öfz förtyei a5 

ízelletre, >s lebegtek páltzája körül. Könyvek 
folytának-le meg-vénüítt ortzájin. Énekelt, 
és az éjjeli Lelkek figyelmezve hallgattak éne
kére. Ah miért vagy olly tsendes, o Széli 
miért hompöíyögfz olly tsendesen te tsörgÖ pa
tak! mikor az én lelkemet forgó -izélek zavar
ják, mikor a> bánat' háborúja kebelemet fzag* 
gattya? Zúgjatok -, éjfzaknak setét zivatarí! for* 
gassatok fene tengereket aV felhőkre ! — Söt 
hagyjátok - fel hafeontalan igyekezetetekkel; tsak 
gyengén ábrázaílyátok ti az én lelkemnek há-
horodását. 

A H ! hol vagy, fzelíd S^uhira^ te halmaink
nak leg-fzerelmetesebb Leánya? hol vagyon 
Bátyád Kohílla, hanyatló éltemnek reménnyé X 
Miért fzaladtok Atyátoktól, miért hagyjátok-el 
Ötét fájdalmában? *~ Ugy tetfzíkf látom néha 
néha halvány ys fejérlŐ lelketeket •, mikor a' 
Holdnak gyenge sugara a5 felhőknek barna ol
dalait .bé- festi. Meg-fzóllíttom kedves árnyék-
tökat, de ti idegenkedve el - fordultok. KŐ-
fziklák, halgassátok fzomorú énekemet! Erdők, 
hangozzátok jajjaimati — Hajiékim ? menedék
helyei voltának az Idegeneknek ; fegyverem , 
félelme az ellenségnek. De mit hafznált az erő! 
mit hafznált £ gazdálkodó lélek ! —• Albion! 
bértzeirŐl jött Torláth% S\limándn^k fzelíd suga
rát el-nyerni Száz halmok esmérték uraságát; 
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fzámosok voltának. erdojinek Szarvafsai , fzámo-
sok hadakozó Yitézzei. De tsak kevesen^követ
ték nyomdokait; mert az Ö lelke békés volt. 
Látta S^ulvíra a' nemes Iffiat. Szerelmének tit
kos sóhajtása meg-indult. Áldottam ezt az? if-
fiuságnak fénnyét, 's meg-ígértem néki az el
piruló Leányt. Méltóság folyta-korúi a* Szűz
nek deli járását. Szerelem lángolt kékesen-forgó 
ízeméiben. Szava volt, a' hárfáknak zengése ; 
fzíve nagy/ és nyájas. Öröm uralkodott $zü~ 
mondnak hajíékiban. Énekelve töltöttük az éj
jelt. •— Mihelyest a5 fzürkíílő feggel meg - je
lent, és a* Nap tarlatlan fejét vizes ágyából ar 

tengeren fel - emelte, öfzVe - gyűjtöttük a' fzök-
détsélo kopókat, 's ki-mentünk Gormbdnnak 
berkes halmaihoz > az ágös Szarvasoknak ösvé-
nyire. Meg-festettük kopjáinkat az erdei kanok
nak vérében. Három napig vendégeskedtünk 
az erdőkön. A5 tsigák' ereje (*) köráí-térje-
detr. — Szapora lépéssel jőve felénk Fdrhil 
Fájdalom borította ortzáját. Szavait sóhajtások 
ízaggatták. n Nofzfza^ mondaz Ijföű, nofzfza 
„ Gelldmml Strüihddrg, Mdthomak ádáz-te-
„ kéntetü Fejedelme, meg-támadta hajlékidat< 
n Karja, az Égnek mennyköve, melly a' vÖlgy-
n nek .fijait eméfzti. Tsepeg a' fegyvere Bará-. 

*) A' regi Scotiaiak 9 valamint-faíinteti a' mái Hochlan-
diaiak*i*^ tsigákból ittak, — E Í a* fzó - ejtés gyakran 
elö (orííl Üssidnudl; '» mindeíifcotf, gazdag vendégeiké-
de'st j'«lent. 
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*, tím* vérétől.** Rohantam Vezérinkkel a> va« 
tiáfzatróL Szerencsétlenség' érzései áradtak lel
kemben. Szaladtam gyáfzfzal - toltt fzállásimra. 
Ott találtam gyenge Kolullámat halálában fe
trengve, törött dárdát oldalában; vér-források 
buzogtak sebeiből. Meg-Iáta, ki-nyújtá jobb
ját , és monda: u Gdlaminl iffiúságom' karja 
^ g y e n g e volt. Syulvírát igyekeztem oltalmaz-
9f n i , de StruthddrgJ fegyvere győzött; e!-ra-
„ gadta a' siró Leányzót, 's nevette fájdalmas 
^ esdeklését. Nem retteg a' haláltól Koluüdnak 
9i lelke; a' Vitézek' hartzán esett ő el. " Ha
sogatták fzávai el- aggott fzívemet. Szörnyen , 
kétségbe-esve v ordítva fzaladt Jörldth Dühös-
ség emelte fzárnyas futását. Iffiúi lépései gyor
sabban mentenek enyimeknél. Látta érkezésün
ket S^uhíra. Hívta segélytségííl Attyát és Ked-
vessét; de ah! hafzontalan hívta Kedvessét. El
esett StruthddrgJ fzablyája alatt. Éü az öregség' 
lépésivel jöttem; hallottam Leányom' fzomoru 
Máltását. Ugyan-akkor ért Struthddrg a5 partra * 
*s fel-hágott fekete -orrú hajójába. Előre kén-
feerítette Sulvírát, magasan fel - emelvén karjai 
fcöztt. Vérbe volt a' mellyé keverve. Hajának 
fűrtyei fzélnek eredtek. Keményen vert dühös
ködő fzívem. Ifzonyodva hagyítottam ko|>jámaf. 
A' fepülŐ dárda által-ütötte az árúlónak torkát! 
de ah, Leányomat-is által- ütötte egyfzersmind! 
JLc- rogytak mind -ketten a\ motsáros fziklátaL-

• . " • D" 4 
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S[UÍvírdnak kebelére dőltem f 's Sebét fconj-
veimmel -áztattam* A r .tenger-parton -'emeltem 
sír-halmát," V lorláthot melléje fektettem* 
Nyúgodgyatok .'békével, o Szerelem5 ártatlan 
gyermekei^ Morva* fziklás gérébjében, alüdgyá* 
tok tséndesen a' kö-fzálnak üregében! ah, a& 
•én. nemzetségem ki-fogyott! Hasonlói vagyok £ 
pufztában el - afzott tölgyhez; ágaim le - hullot
tak. El - vén'últt törsökem ki - műk; — Ah , mi 
az életnek fzerentséje, mi a' fegyvernek haízon-
talán ditsekedése! Minden tsak egy tünŐ álom! 

„ IGY éneklett az öreg Gellámzn. Szavai meg-
„ ölvafztötták lelkemet. Érzettem gyengülő 
j^vzózattyát. Mentem feléje, 's, meg-mereved-
^ ve találtam. Ah! Osádny hafztalanok az élet-
M nek örömei, hafzontalan a' napoknak hofz-
„ fzaságá. „ 

OJsidn. Haj - borzafztó a' te gyáfzos éne
ked \ - dé édes a5 fzomorúsághak fzózattya* 
Nyújtsd ide Mrfámatf o Alpinl hallyad ki-ára* 
do lelkemet, Ossiánnak tttólsó , erőtlen hafigjakv 

Atyáimnak Lelkei 1 hallom hívásíükat- Ba
rátim , kedves fzaváitok behatnak lelkemre ! 
Majd £ ti zengedező seregetek közzé állok ésa-
i s , >s éneklek véíletek a5 felhőkén. Iffen hoz
zátok * Kóndnctk halmai! Isten hozzátok , ti su
hogó folyók! Isten hozzátok ligetek és bértzek! 
gyakran hangzottatok énekeimtől Gyakran éne
kekem a7 te fzikláidon^ o Morvái Bajnokaink" 
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nemes tseíekedeteirol. Gyakran magafztaltam a* 

•gyönyörű ízépségnek ditséretét. Engedd még 
egyízer, o Hárfám, kelio segélytséged% hadd vi
lágosítsa-meg; a? hatalmas igazságnak fénnyé ho
mályos lelkemet. Hadd tsudállyák énekeikben 
a' jövendő Bárdusok3 Ossidnnak utolsó fzavait. — 

O te y az 'embernek egy boldogsága, BŐI-
tsesség, a5 te dxtséretedre éneklek!. Te neme-
sitted-meg a' Vitéznek férjfíűi kebelét f te ta-
níttod Ötét a* ízenvedoken fegéíytni. Te hin-
teízíz áldást, mint harmatot, az orfzágrav Té 
gérjefzted'-íel a' Bárdúsök'élméjíL A' te fzó 
zatod fuggefzti - fel a' hadakozásnak folyását, 
Békesség követi kellemes nyomdokidat. A' A 
te lak - helyedet válafztod r híjában függ ott 
fegyver a' hajlékban, Tsak a* Vadáfzok* kezé
ben viliág, tsak az erdei kanokat rettenti. A* 
Halomi Lelkekhez hasonló fzép- Sziszek lejtőt 
járnak egygyütt a''nemes íffiakfcal y az Üftíie^5 

tölgy - fája körül Nem félnek semmi kégyetleti 
meg - támadtatástól. Anyaiknak fzeme örömmel. 
nézi Őket. A' gyönyörködtető látásra ragyog* 
nak az Öregeknek ortzájL O Nap 1 té büfzké 
világa az égnek, ki a' te fényes futásodban ví< 
gadozol! O Hold! te ékes éjjeli bujdosó 1 O 
Tsillagok, ti. kik..á' levegőnek kék héjjában olly 
tündökölve ragyogtok! boríillyatok al$ > V es
mérjétek • - meg a' BŐksesség' méltóságát. Ti 
folyó - vizek r

7 •. • mellyek erre"- leié : csörögtök ! ••• é 
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fzelek, mellyek a' tengereken zúgtok! ti* kő
sziklák, mellyek a' felhőkbe fel-hágtok! rí er
dők, mellyek zöldellő leveleiteket rázzátok! 
cgygyeztessétek - öfzve énekteket, zengjetek a* 
Bölcsesség' ditséretér.e! Boldogok azok az Ural
kodók, kik a' te méltóságodat érzik. Boldog 
az az Orfzág, melly a' te uralkodásodat meg
esméri. O .BŐltsesség, vígafztald az én vége- . 
met! érzem közelítto halálomat. Fogadgyatok-
el engem', o Atyáimnak Lelkei, fogadgyátok-
el arhaldakló Ossidntl 

•IX, 
IFIABBIK RÖBINZON. — íródott d 

gyermekeknek gyönyörködtető és hafznos ma
gok mulatságokra L H* Kdmpe Űr áltat — 
Fordítódott Némethal Magyarra Gelei József 
altat — Nyomtatódott Pozsony hann, Patzkó 
Agoft0t Fermtz* betűivel, 1787. — — nagy 
g. rétbená, 479, oldalra. 

J2 ••'•'••' ." 
JD/z a' könyv éggyike a' ieg - olvashatóbb for
dításainknak. Ki-vévén egynehány idiotismust, 
melly a' Fordítókra olly igen fzokott ragadni > 
hogy idegenségét magoktól gyakorta nem ve-
fzik éfzre, nem akadunk semmi ollyan homá
lyosságra, mellyetav ügy elmetesen olvasó gyer
mek is meg ne érthessen. Hlyen áz, midőá ae 
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$dik óldalonn Detrik azonn való örömébenn^ 
hogy testvérivel eggy alma fa alatt ülvén babot 
hüvelykelhet, és Atyjának mesélgetését hallgat
hatja, így kiált - fel: Már e\ ugyan felséges! 
(totjj tft lje£tlí$) — /*?£. 17- más emberek halálrőt 
dolgodnak, ( Qtíbtt atfaitftt ftty Jtt $0fc ) az az> 
mások-majd meg-fzakadnak a' munkábann. — 
pag. 10. az érdemes Kapitány (bfí töűtbig-e <í>01U)t* 
íltaíW j az az, a5 jó-fzívu, fzánakqzó. — pag. 136* 
Kofypntelek tégedet fydtfzor. ( j $ gttifTc bí® ÍOtt* 
fcectmqí ) A' Magyar tsak egyfoer köízöntiát kü-
lömben is ítéletem fzerint nints fzerentsétlenebbüí 
fordított oldalaz egéfz könyvbenn, mint a' i36dik 
és I37dik9 hol a' Fordító a' gyermekeknek pró
bául írtt >s hibákkal — de a> Nyelvnek genitisá-
hoz nem alkalmaztatott hibákkal rakott leveleit 
hozza-elo. — pag. 304. a\ éjt/\akdt úgyá\áfsal 
M^uK-ki — (mit SBttdjfn) az az1, ébren töltsük-
el. — pag. 343. méltatlankodó formán, Ez Latinis-
mus, ab indignatione. —pag. 361. ki nem nyer 
hette magától az az y meg nem állhatta 7 hogy 
, . rá nem vehette magát, hogy. 

> Kedvetlenek, söt néhol fzenyvedhetetlenek 
azok a* populáris alatsony fzóllások, mellyeket 
— ha gyanakodásom meg nem tsal, és magá
nak a' Fordítónak itt hinni bátorságüs — eggy 
Barátja , ki a? nyomtató - sajtó alól ki - jött lap-
lagokat nyomtatásbéli hibáiktól tifztogatta , a' 
Fordítónak kedve ellepi? söt híre nélküjl is, be-
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lé rakott. Hlyen az igen sok heíyekenn elő-
fbrdűió GOROMBA f%ándék , GOROMBA tselekedet r 

GOROMBAJ}óy nem az inurbanitás 9 hanem az 
éretlen fz&ndék, meg nem gondolt fzó, *s okta
lan tselekedet heílyett, — pag. á$. egy KITSIT 
gondolkodott y az az', eggy kevés ideig y vagy y 

eggy kevéssé. -— pag. I.I. eggy TSEPP pénzem 
sints, az az, eggy fillérem , eggy xrbm ., eggy 
pénzem sints. — pag, $$-'€£"<£' DRÁGA JÓ ifö-
pitdny, '-i- de mindenekfelett pag. 115. a' DRÁ~ 
ír A SZÉP tekenős béka. Szóllhat é ízetlenebből 
akármelly sopánkodáshoz fzokott vén - anyó ? —~ 
pag. 1^4, parctntsolt á? békának 7 az az? ha bár 
kése nem vóít is még is fel - bontogatta a' békát-
— pag. 15r. inne.pt vált a? láma gedáknak; j ó , 
hogy a' példabefzéd fzerént kardtsonyt nem mon-
áöiL — pag. i%&. fü& botját fe hajtotta rd; az 
az, nem gondolt véle. —pag. 185. könyvet,pa
pirosát kerekíteni 7 az az, fzerzeni. — pag. 187. 
ÖT* lámákat (bárányokat) Ze - jcí^a ? le-gyilkolta y 

az az r meg - ölte; még pedig nem dühösségböl, 
Hanem ételnek. — 

At illyen popmlárís fzóllásokkal való élést 
leggy átaljábann illetlennek nem •• raithatni; sőt 
inkább a7 comicus munkákbanít y a' millyen pél
dául Prof. Simay Kristófnak a* Ravafxsdga, tü~ 
zet íd és életet az egéfz munkának: de ki hall
gathatja ezeket a' Robínzonbann, eggy tanúltt 
és gyermekeinek elő - menetelénn fzorgalmatos-
kodó Atya' ízájából? 
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Hafonló hiba az, a' i3idik óldalonn, mi

dőn Robimzon minden emberi társaságonn kí
vül lakván egynehány efztendŐk ólra a> fziget-
benn, egykor Anyja után esdeklik, 's így kiált-
fel: f\trelmés drága Afs\ony Anydml •—< Esmér 
é a' fel-he vültt? el-ragadtatott phantazia iilyen 
hafzontalanpiperét? nem így kiált é inkább-fel: 
édes Anyám! édes jó Anyám! • ~ — A5 io4dik 
óldalonn eggy hibás festés van: Millyen ditso-
módra kotsikdyik-élő á? setétes felhők kÖi\íll a* 
fényes villámán A5 mennyi fzó ,& tsak - nem 
ugyan annyi hiba! — A* mennykő tüze7 az az, 
nem a5 villdmás, vagy inkább már villámlás y 

(minthogy ASba ki-menŐ vége, ha fzabad úgy 
fzóllani, levodést téfzen, nem Személységet y a? 

mihez a5 kotsiká^ás metaphorája annál keveseb
bé illik), hanem a' Villám sebessebb, mint-sem 
hogy lobbanását kotsikáxásnak, és tüzesebb, 
hogy-sem fényesnek lehessen mondani; ellen
ben a' felhő, ha kénköves gőzzel viselős, nem 
setétes , hanem, setét^ sőt talám fekete. Igazab
ban lehetett volna ezt a? fzép festést így copi-
álni: J\ép né\niy melly hirtelen lobhan - fel a^ t 

mennykő d> terhes fellegekenn f ?s mbit tsap fyih 
rá^ya le. A' hol a' /c-nek éppen utoljára ej
tése a' képzelŐdésset fzintén láttatja, mint esik 
a' menykÖ. 

Mágánn a* homlok;* levelén kedvetlen ar 

.sok íródott, fordítódott, nyomtatódott, -*-. tg 
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Magyarra, és Nyomtat adott fz&kségtelen, / i £ 
Kdmpe is hibás; mert a' Magyar a* kerefzt-ne-
ver utánna veti aV Vezetéknek, 

A5 ki ; - mutatott fogyatkozásoknál sokkat 
fzámosabb az, a' mi ezt a5 fordítást mind ter-̂  
méfzetes folyásával '-$ értelmességével , mind 
kivált némelly idegen dolgoknak fzerentsés el*. 
nevezésével ajánlhatja; pedig Martialis fzerint 
ha eggy munkábann van annyi j ó , a* mennyi 
rofsz, már a' munka javallást érdemel '(*). En 
ugyan kételkedem rajta , hogy az a' könyv 
akadhatott volna é fzerentsésebb Fordító kezében 
ellenben fzerentsésnek állítom magát is G. . 
Uramat, hogy minekelőtte s* munkához fogott, 
még akkorában probálatlan vállaival av Horatius 
javaslása fzerint fzámot vetett, 's valami pathe-
ticus íróhoz nem nyúlt. Most minekutánna a> 
Halló boldog estvéjét is ki - botsát©tta, már bá
trabban ys nagyobbat is merhet. Légyen fza~ 
bad itten, fzemélyes unfzolásaim után, újobban 
kérnem, hogy mind azt az ideijét, mellyet gyen
gélkedő egéssége miatt tudományos foglalatos
ságokra fordíthat, fzentelje' a' Hazai Nyelvnek , 
mellynek el-hagyatott sorsa minden el-kéfzültt 
*s jól-fzületett Hazafit, nyugodalmának fel-al-
dozásávalis, nemes védelemre kiált. 

K A Z I N C Z Y. 

*) Trigihta totó mala futit epigraraata libro : 
Si totide.ni bona (unt, Lausse, liber bqnus eft. 
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X. 
Milton' El-vefztett Paraditsom- ából, melly 

a' Deák ki-adás fzereht hat Énekbe 
foglaltatott, egynehány példa. 

A z E L S Ő Í N É K B Ö l , 

M' 
-*-*Aár a' boldog -egek' fénye* paiotijit el^ha-gyvfcit., 
A? Kínnal rakodott méllység' fenekére? le-hulla 
Lucifer: érfbrrván az Irigység benne , pihengo' 
Melíyébol «ok erernyi veszélyt, ?» títz - nyilat ©kádoic 
Rettentő testét végetlen közre fel-Ötli 
A* láng-örvényből; korom-ábrázatja világítt 
Kén -kö'b#l-fakadó fénnyel: nagy nyáj j ál*-el ~ ülték 
Tagjaiban dagadott sebek J Isteni Kéznek örökre 
Dorg'ó' mennykövit'ái rárperseltt béllyegl. '§ állva© 
JS* fzornyu, ttuda - nagyra kj-nyultt, '* a* tűzzel egéfzlen 
Eggyé-lett ofzlop, y$ ropogó ftikrákát erefztve 
Forgatván tüzesuJtt ízeméit, '« a* lángos hahoktói 
Gyíiltt tengert látván egyedfii: Keseredve feKiadulj 
'S el-futván fene mérge, magát emelinti ki-lobbantt 
Szárnyaival: ?s füstön, lángon végtére ki-hatván, 
Egy tó-fzirt' tetejére fel - fii,* 's a' vélie pokolbari 
Fúladozó Seregekhez imígy terjefzti befzédit's a' t... 

M o i O K BBSZÍp'JE. 

£1 - végié. ̂ B ál - fúlva Mólok, tsuda •, képtelen álla^ 
A* lángból fel-voníza magát, Yhéy fzénhe^ hasonló 
Xántzot harapdálván: óh, mondsij $|.rállya P o t y á k ! 
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5* M 0 X 
Rajta í a e várf *ok' yáiáí* — adást '£ Ints ujjai-\ elég ie&ís, 

ím ' e* tuz -arfzágnak egefz seregekre telendu 

Bajnoki* kopjákriak sürudött erdei 'y minden 

Számon tál-haladó fz ín-nép! mind égnek az har iz t&y * 

És jeledet várjak egyedül. J a j , kedvea Hazából 

El-kerget te t tek , Y feneketlen üregbe fzorúlttak! 

Tsánya gyalázat! hejíyén töltsek fzázadjokat annyi 

fegyveresek, Y gyáfzof napokat fzámláljanak itten 

Átkozttam ízunnyadva? mi fog , mi fog é r n i , ha kínnal-

így rongál a' Késedelem! V hát e* fene lángnak 

Égi, *s j a j ! minden fzem-píilantatra metélő 
Jlécei, *s mellyünkon mind untalan által-ütjdlS 
Nyilai réz - t s o n t o t , *s gyémánttal er'íre ki-fzüoá 
JÉrtz-kbvet i* nem eméTztenek el 2 nem lefzfz' e belollíink 
Por, Y hamui *f hát a' míg pihegünk, 's egy fzikra-re mén yünkv 

El - nem aludt; jajo« u g y ü n t ó t fel - rántani , . kérlek 
A* íe -ve t e t t fegyvert , fennyebb fzózatra nem -hajtok 
Mi* késünk? leg alább hírűnk* mossuk-k i motsokból. 
j£n ezt állítom,* minden fzege , vége pokolnak 

Hal lya-meg ezt. Vesd Kardra kezed* ,* tör jünk-ki legofctam 

E* fene tömlötzbcíl, *s fegyver* közepére rohanjunk. 

A' fenneb - lakozók* fzékit meg kelletik hágnunk, 

Szaggatnunk ég* boltozatit, *$ a* benne - maradttak* 

Seggeivel meg-fektetnünk a' méíly pokol* Öblét, 

Tsendesség vala jo darabig. Végtére ki ~ fzálla 

Belzebub a5 Sátán* gyáfzos birodalminak egy fo 

Gyámola. Van bokrosonn ufz értelmekkel e l - í ü v e 

Homloka, 's régi jeles neminek toredekire mutat 

Szívének forrója,, Y, magát - viselése,. Magasbra 

Állván .e? ,','s kprnyÚi- nézvén , est adja tanítsál, '*a*jfc, 

Ar MisopiK 
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m © m " 5r 
• A ' M Á S O D I K É N E K B Ő L * 

A f f 
3SDENKE& L E - U A S á f 

Téréi batár1 sík tengereinn a* merre ie* Ballag 
Tigristől tsak imént e l - v i l t t , s# hozzája megintíea 
Poglaltt Kufíátes; gyönyör un zöldellenék ottan 
fAen! Kerije tsudás fekvései* Verte lakását. 
Ott *z Örök k i -ke l e t : tetejekkel az Égnek hasító 
Tzédrus -fák erefzek* módgjára ki ̂ nyílnak: ezek kÖüt 
Sétálgatva fmaragd *• lábonn V tifzta folyóknak 
Gyöngyei gördülnek f

 rs lassú tsergéseket adnak, 
KÖrnyul-ülte virág *.orfzág: sok fcsorda, feles nyáj 
Járfzabadon, 's kis térul t t rétet kedvere borotvál. 
Drága gyümoltse pirul fának, skarlátja virágnak. 
Ot t -k inn árnyékos l igetek, 9s gyantákat ezekből 
Illatozásra k i - s í r ó fák: benn ízemre l ege l ső 
Berkek, zöldellő' barlangok, fs Flóra' virító» 
Agyai közt ko vétsen le-futó sok-fele tsorogvány* 
Tér-mezejé t Ön* fénnyé fzeréht, valamerre fzemeknek 
El - terjed látása , retés lepi sárga kaláfzfzal ; 
*S f e s t - l e verő -.fénye ah helyeket piros hajnali fzínre 
A' Szollá, r& kofzoráz édes gyöngyökre gerézrdeltt 
fürtjeivel., Nem volt Boveds i t t , nem Vizes Aufzter. 
Nem dörgés f *s. villámlat >" hanem taak gy^ngQ Z'efiratéi 
Mulatozott a* fzín-levegcS a *s hordoz vala rengő* 
Szárnya hegyén kegyes, illatokat, *s tömjéni lehellést* 
E' volt a' birodalmi Lakás, az hol a* leg elo'bbi 
Nemzíjink jámbor napokat, . ?s víg életet éltek. 
A* dühös ellenség itt újra fohászkodik » egyén 
Szíve kajánságtól: V a' merre meg * álla, niagafe bért*7 

Vég' fölirol rohan Éden~nek síkjára morogva/* 
Szinte miként zúdulni fzokott a* gyáva juhokra 
A? ' kormos farkas ,. V agyarou tofkábst.--aprítván' 
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A' síró &lMötJk.fel-alS-. foargatj* kegyet len , 
"íi ártatlan vérnek ki ~ folyó tajtékira, vídák 

To-vábba: 

És már aMeveg$ keidv£ft; langyöd&i» feilkb#, 

Hajra heyc* Titán 9 ** ar boldog pár I§ azonban 

Záldultt• Tölgye* " alatt ie - futó h V völgybe l e - f i á i t * , . 

Néki habos gallyak kedveltt árnyékokat ad*4n. 

Mellesleg ki*folyó k ú t - f a kristályí vizével 

Mormol, az árnyékzó tsendei könyvével hab árváit. 

Itt mirttfi-fa .között, környil ~ vétetve vixígok* 

Illatokat - leheg& seregétol > hantnak erefzcík 

Lankadta tagjaikat. Leg Í3tíne«b alma-fa nyújtott 

Ártatlan frifs - ételeket ; fiolloi gerésdek , 

Vagy kéreggel emeltt folyadék fooígáltak itallal. 

A1 yíg nyajafsigj, nevetés> lágy tréfa, *# el-eddíg 

Nem-fi>dÖzÖttr 's nem-ive* fzerelem, magok' öfzve-kevervén^ 

Közbe-vefzik, '« környulöttök le jtákefcí ugrálnak. 

Kézte; *B kflservébenn dühödött a* Szörnyeteg annyi 

Jók' özöniri^Y a* t 

Végződvén ezek: el~ mennek "ftyugód&i axuaragdos^ -. 
Gallyak alá9

 Js puha pázslntoa nyofzolyikra feküfznek.. 
íme a fetétbe borúi a' Szent berek a' pulya mir tu/ ' 
Vífzfza-fzegett zöld- agaitól , *e a* lenge fzeleiskéfc 
Ingatván a'-fák* levelét 5 a' Farra lehelnek 
Élet -.italt A ' aelyraea határt mormolva kerülik 
A ' tserego patakok, 9s le - lapult völgyeknek erednek., 
Minden-fele bogár t avú l , iavúl vaii ijedtség: 
Ismerik, ; a ' mint tudják, Fejedé imák* a* éfzbol 
N e m - v e t t állatok is meg~tifztelik» Á^m de kiváltképp, 
Fekt tében, ki-pirűl t t rósák V majoránna-*ereg közt,, 
Éva tsudálatos* és hímes fold-fzínnek ezerfzer 
Szépeit egy maga termetivei feljebbre segéti', 
Liliomát, *s fürtös violát fzépséggel etózvén: 
| g y Jde* artzával, ' •* gyönyvfruenn hátra-fzego'dött 
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• a ® s' - 59 
Ajkakkai / f temek' el-25árak,. És. a" mikor $ö4 
A ' feketés ágs lombjai k o « a? iU'mile fodros 
3?nekk a' k i - te ru l t t levegŰn, '** az* vifsfza--Ib'vGÜk 
A ' köves óldalokon yÁt£z& vifz-hangzat: e l - é r i 

Szenderedé*, *s meg-lopta ízeinek* kívánatos áioiH. 

jeríz1 i de s Szép Szerelem! még íjjat, tegzét el-eddig 

Nem-visetó#* még tifzta.t fzeH& faárnyakkal ajánlott, 

*S fzem~bé~nem fogatott Saereiem^ fordulj, ide! •& hó«fzín& 

M e g - v í v ó violákkal egéjEs halmoxva tetézett 

"Védjed9 ür í tsd-ki ~}& hajíts teli kézzel ez ágyra fejérit 

Liliomát. Magad is..»'boldog pár ! ah', ha reményt- a4& 
Várit maradékidnak * fok - felit tudni ne kívánj... 

A 5 H A R M A D I K É N E K B Ő L 

"—• — ' —• JLe« borult ^ ?s a» egekre fzegezvén 
H á l - adatos .ízeméit, '& fzívét , így nyűjta KSnyorgéft 
A* két Ártat lan; F<S moadítója miveknek, 
Mellyek ezen terjedtségben nyomakodnak elÓ'nkbeí — 
A ' ki kezén forog annyi világa \ van függve kis ujján í 
Annyi jelei tmda - tételeket meg -< jegyzeni fzámba 
Venni M tud? jaj # • kisded eíziink nem terjed-el addig* 
T i , fzent Szérafimok', bel^bb udvarnokok! ó h , t i , 
Kik közelebb-helyről . ftívjítok az I&eni tömjént! — 
T í , hárfát, boldog sokaság, kezetékbe , V nyire-ttyut 
fogja tok, és.hoz-za méltó dalt ssengjetek ! ó h , t í 9 

Fénye* Ürüm -lánggal lobogó tfillagzatok ! égi 
Naj^y- tag gümbülyegek. Levegő, F$ld *• Tengerek ? «ís tí , -

•. Fáfld-f tévégiS'- , Tenger ~fzeret'á feles állatok! a1 mi 
Buzgóiágunknak mind annyi tanáji! miénkhez 
Addjátok víg hangzatiiok'I — Te pediglen hatalmas 
Orfzágló, kinek Ég meg-hajoi, ki vagy emberi fzeint$Í 
E í - r e j t e t y e , de látfz mindent) fzívünkbe, T e , józan 
Értelmet tsepegefs; T e , tsalárd kísértetek által 

' E 2 . 
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6o a-Ö s 
Lábunkról le - veretni ne hagyj i Te,, v&á álmákat fiai e l ! 

A* NE & YE D1K .ÉNE 1CB Ő i* • "' 
r f t f l 

A D A U E ¥ A & O I , 

••_ • _ . _ — _ _ ,— Akkor 

£1 ~kezdvén fzaladozni, panafzt ontottam epedve : 
T i , patakos völgyek! nyelvetlen bértzek! homályos , 
Erdíkí zöld retek! termékeny határok! az én nagy 
Kínjaimat fzánjátok - meg l **~ 'S bás könyveim hullván 
Artzámról, ázott ay fold is előttem. — Azonban 
Sajdítom keresett kímsenr* közelíteni záldei 
Gallyak alatt. Ah! mint ragyogott! ah , mennyei Kép v6It í 
Éppenn az , mellyét mélly álmom élőmbe fzakafztott , 
Hozzám artzával, 5s minden termettéi haionló : 
*S Isteni Kefzítményf piros hajnalt, és havat hintó'. 
Őh í ki kiáltok ; Atyám l ismerem Zálagod*! édes 
Társamat ismerem*! nem volt sikeretlen az álom! »— 
Most adománnyaidat fejezed! fzemléiem az égből 
Szállott tukorömet, '$ éltemnek drága segédet! — 

Á Z Ö T Ö D I K É N E K B Ő L , . 

. Jf Sitin kígyó* képébe olfőzvén Játja Évátm 
3S ím3 'étet tsupa.'hó-fényben fzemléli virágofc 
Táblák közt egyedit! fel-alá járkáliiL Virágií 
Öntözi már, már gyámolokat melléjek Igazgat: 
Itt kötöz, ott gyomlálj itt bájtást téfzen* amott 6U: 
Óh egyedül-hagyatott 9 és véfttii előre nem ~ érző í 
A' Kígyó mindjárt közelít, és t^alfa tekergéit 
Vetvén, agg-.ravafzíil bé-tsűfs azon helyre, holottáít 
y& yala mulatozó muAkáJteat, a?, Édenl Nimfa. 
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m m m ... *i 
Bzt.mikoron kozelebbre verá: deli termete* fénnyét» 
rS mennyel fzépségét nem győzte tsudilni: Királyi 
Felséggel, látfzott ékit fel-emelni virágok* 
Kendinek is. Le-hey ult^ 's cl-aludt az Irigynek haragja, 9$ i* t. 

A z U T O L S Ó É N E K B Ő L . 

— — Éltemnek előbbi fze'relmet.-
Társa , vefzélyemnek most efzközeí — Tí9 mintp oh víg 
Énekkel zengő ligetek! már vifzfza mit adtok?" 
Árva nyögésty keserű zokogást» fzívbéli sóhajtást! 
Oh, te tudod véres fzemeim' búi árjait » hív éj I, '—* 
Illy képp' sírt Ádám, így sírt a* vifzfza-fzötófxang? -
Völgyeket, erdó*kets ko~fzirtokat öízve-futosván. 

Éva'hasonlóképp', fájdalmi! könyvel hitetvén ; 
Én nyomorúltt s ki ~ kiált ^millyen forgóra kerültem, f 
Borzad egéfz testem 9 fejemenn haj emelkedik í óh 9 tsak 
£* gyönyörű helytŰÍ bút«ám* ki ne kellene vennem J —- . 
Jaj , ki-rekefztnek I - H á rofzfz .éTtunk> mért nyűjtátik él-* 

t ' . tankí ,— 
Öh liget! oh fzépség! tí9 h&ldóg tétek! határok! 
Oh t i , hui völgyek, meliyek bámultatok a' mi 
Támadatunkra! —Tehát leg utólfzor iáfsalakí.—oh$ t$ $. 
Szós vifz - hang , melly énekimet fel kapni fzerettedj 
Már végső zokogásaimat téríted-e vifzfza 1 
Gyenge virágotskák! t i , fzép, sereg! illatot hintó . 
Tsillagokí oh ezután ki fog ÖntÖzgetni! nevendéfc 
Száraitok mellé gyámolt nyomogatni ki' fog már!, 
• Én legyek c l , gyönyörű, helység, te kivfiled örökre J - • 
-lm'" idegen fóldön fogjuk nyomoiulttak ez éltet 
TTó'Iteni, fonó köny, remegé*, fzívbéli • nyögés' közt, *s a* h 
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*2 m & &. 
aS:Jif*i 'Hív- tKcJsaml 

•XI 
A N T Ö ' S P i , Í R O L 

jLV^pSr'feerentsés-Cgíiletésü íróink közzul, kik 
aVleg^fzebb terméfzeti ajándékokkal bírván., 
jeles érdemeikért közönséges esmeretségre , ys 
hazafi társainknak tifzteletére méltók volnának f 

és még-is feledékenységben maradnak? egy volt 
Ányos Pál - is. Ez a> nemes lífíű , ki idővel 
Nemzetünknek gyönyörűségé lett volna «, ez
előtt már egy -néhány efetendÖkkel , életének 
sSdikdban ^ meg - holt ; és még sem találkozott 
mind eddig - is senki,. a' ki az' Ő különös - ked-r' 
vességu Verseit ÖfzveVfzedvén közre boísátotta 
volna, El-felejttve nyúgqfzik fzegény a? föld
nek gyomrában , mint - ha soha közöttünk seni 
lett volna I — Házánkfijainak érdemeikhez muta
tott' illyetén érzéketlenségünk r ki r mondhatats 
lan? mi nagy kárára' válik -.V Hazának;' EVál
tal nem tsak efféle kíntseink rejtekben marad
nak, de még több más íróink-is ? kiket kü-
lömbén a' Hazának és difsösségnek íkeretett tá
lam sok jeles -dolgokra vezetne,- meg - fzomor 
rodnak y$ el -.kedvetlenednek. 

UGYAN - is mi- nékünk' Magyaroknak' y". ha 
tíitséretes igyekezeteink, 'által Hazánknak tetízé-
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;$ét, ezt. a* mi'ízánitalan fáradtságainknak egy-' 

'••.gyeden- egy , kedves takarmánnyár, meg nem 
nyerhettyük, • mi .Tzolgálhat; .még egyéb vallyon!.. 
öfztönünkre? -*.; 

Meliy helyre - hozhatatlan kárt vallott* légyéit 
a':.'.Magyar Poézis Jnyomak oíly idö előtt tör-
téntt halálával , azok , kik némelly niunkátskájit 
kezekbe kaphatták', eléggé"'tudgyák. — Életé-' 

.•"föl, ' ' s írásairól annak idejében majd bővebben 
fzóllok. Most tsak valami keveset jegyzek ide 
verseinek mineműségéről. 

Ányos többnyire két-sorú végezeies vers
ben írt, úgy-niint a5 meliy leg-alkalmatosabb 
mind a' Költőnek elméjét fzabadon jártatni, 
mind az Olvasót a5 Gondolatoknak 's. verseknek 
könnyű, terméföetes: folyásává], gyönyörködtetni. 
Nem-is egyéb végre vétetödeek fzokásba M 
egygyenlő -végezetü Versek, hanem hagy az 
utolsó Csóknak mértékletes ^gygyenlÖsége ke-
tsegtetvén füleinket, a' gondolatoknak fzépsége 
annyival kellemetesebb foganattal hozattassék el
ménkbe, A* hallás leg-kényesebb érzékenysége 
a'z Embernek, Az egy-forma hangoknak mér- . 
téklétes égygyeztetésq kedves nékie; valamint-
hogy ellenben azoknak tfökttett többftörezé«e" 
unalmát okozza. Ey végre {kiv'áltt a?. hofzfza-
sabb Költeményekben) a5 négyesnél tsak * ugyan 
alkalmatosabb a' két-sorú Ver», 

E 4 
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H • . ". . a e Í • '. 
•Nem következik mindazonáltal' ebből az> 

mint- ha én a5 Ne'gyes Verset "meg.- vetendÖnek 
lenni állíttanám: Koránt-sem; íílyen követke
zést tsak azok a1 Verselok húzhatnak fzavaim-
ból, kik a5 Poézisnak mivoltát többnyire tsak V 
fzóknak egyenlő végezetében helyheztetik; nem 
általván, mint valamelly különös Poétái tálén-
tómmal ditsekedni^ ha négyes versben némelly 
naP3 Jk4l Mrófdt írhattok .'(*) Innét van az ízet
len verseknek olly temérdek sokasága, mellyeket 
ha valamelíy Második Sándor meg-visgáltatna9 

talám még hét jóra fem találna. .(**). 
Mennyire ment légyen Ányos a' Versek-* 

aek említett nemében -, és egyfzer'smind a5 Peé-
xisbann r önnön niunká|iböl tetfzik-ki leg-in
kább. Ide írom példa gyanánt a^ Isteni Gond
viselésről ím elmélkedését; melly darab tsak for-
díttás ugyan, vagy-is inkább az idegen írónak 
'tsak tulajdon ínye ízerént való követése; de a? 

mellyböl nyilván meg-látfzik m é g - i s ? hogy 

*) —- mmm -• Amet scripfiífe ducentos 
,-Ante cibtim verfus! totidem coenatus. —*• 

Garrulus, atej-tie piger feríbendi ferre laborem^ 
Scribendi re&e; nani* ut kiuííum. nil moror. — — 

H O fe. A T, • 
"**) Napy Sándor illy fel-tétel alatt fogadott Cböerílussal 

hogy 'minden egy jó versért egy Pbilippust (pénznek ne
m e ) , minden egy rofzfz versért pedig egy pofon - tsapást 
nyerjen. ~ A 1 % találkozott ax egé& munkában bét JQ 
véts* 
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Ányos -ízületett valóságos-derék Poéta. Melíy 
'gyönyörű-és kellemetes ízín ékkel festi gondola
tait . erről a' mélly * és felséges' .tárgyról 7 mnön 
maga ítéllye - meg . az 'értelmes Olvasó. 

'AZ - . 

ISTENI ^-GONDVISELÉS 

*• **-oi ym olly iitenWg., mint I > , lei karoddal 
Mindent teremtettél, Véket fc hatálmoddal? —» 
Tulled függ e' Világ roppanit épülete , 
TiS'lled'V Kerekség* minden fzegelete'j 
Istene vagy Széráf égo* fzerelraének , 

. Istene leg -. kíssebb plánta* gyökerének j - • 
Minden , a' mi lebeg, piheg-f gondolkozik, 
A' Te teremtésed, *s T e - n é k e d áldozik. 
Mennyire a? TzeíloV.repül fú vasával ,••'.• 
*& mennyire a* Nap hat arany tfugárával: 
El - érfx végezetidr or&k hatalmával f 
lS tetfzésed ízerént bánfz kezed' munkájával! 

Vétkesen álmadoz Kpitór magában 9 

Úgy festvén Istenét fényes trómissában: 
M i n t - h a nem ügyelne e' fzép Kerekségre , 
Jíellyet femmiségbol hoziott fényességre. 
Mert az z Hatalom 9 mellyet töményünkkel 
Tifztelünk Egében, 's imádunk fzívünkkeí, 
Mint Atya , úgy vigyáz kedves fzülÖttyére i 

Kegyességgel teként fliagy teremtésére. 
Hát tahim 5 ki lelket alkotott testünkben , 

; S gondolkodó erőt gyúilaíztott efzünkben; 
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66 m 0 m 
Nem figyel Ő tolla íeit itáíetifíkte í 
*S nem néz M l á - ad6 érc'ékenységmkre'l 
Hát iaiám f kit minim állat eletével 
Magafzíal, *t ditsekfzlk Ilíy TeremtSjév'eTv 
New. fog gondolkodni azok t a r t á s í r ó i / 
Kiket elevenné tett' semmi •» Voifeáről ?' 
0 / ha a* féreg- l i érdemlett ' teremtés?, 
Mért nem érdemelne tolle gondviselést t 

3 9 M i t ! még a* fé reg . - i i , Ml mi meg~vetétsef£ 

3I Fezünk s V m e g ~ tapodunk- gondatlan lépéssel ^ 

5 r Érdemelné, Egek* kék bőiio»ft%á-róÍ 
», Hogy re í ' tekéntsen. Isten trónussáról? 
„ Nagy tsekélység v61*u ollyan Méltóságnak-. 
3S ¥J karján nyugfeik az orUk boldogságnak. — 

Így fzóll az emberi 'kevély vélekedés, 

SLit fzín isikiándoztat f *s múl6 képxelŐdéff, 
És tsak az érdemes mélly tifztelelére 5. 
A* mi arany siígárí boríthat fjemére! 
O! t e , ki így iíélfz okoskodásoddal r 

El-hiheted •, tsudát tapodfs meg láboddal í 
Teremts egy olly Fe'rget9 ki éllyeri , *• árérten1', 
Ki éltét £zeressef

 Js élelmet fz erez zen ; 

H a n i n t s annyi ero'd ! itnídd Teremtőjét , . 
imádd olly tsudának* mint te., vagy f fzerzőjét; 
*S val ld- meg s hogy érdemes _ a? I t t e n ' .gondgyára * 
Ki ezt-is- teremte Világ*'.ttúdájar.at! 

• Nézz egy virágokkal fcé-festett'mezőre^ 
Meily illatyáf bízván estvélyi fzeü&e,;. 
Hődbe repítti 3 *s két % hogy. nézi teája r • . 
Meily kies-térsége* ** metfy fasép • bokrétája, 
M o n d d - m e g ! nem látod i- e minden, virágjába^ • 
Azt 9 ki fzáz ezerfze'r fzebb magasságaién? 
Mondd! ki ékesíiti ama* telekeket$ . 
Eo'l gazüzf kalfifeok le -hajiyák fejeket í ' 
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*S k i liűilattya fiamat* értsffSs t ieppjelí , 
'Hogy itafsák búsa* fzomju* gyökereit V^r- .• 

Ott egy pataknál uffis -, melly fzép tsirgéséveí 
Fut a* "virágok. fózfct kristályos vlBéreL 
Retsegte t , V fsívesen nézed kii habjait, 
Szívesen tekinted iliatof -partyait. 

• Mit gondolfo l hát ennek ki intézte óttyátt 
Ki (zerzi yisöeitl ki 'tartya•*fenn kfittyát 1 — 
í m \ ! látod a* gendor Termétze*' képéből ^ 
Hogy mind. Istennek él gondviseléséből^.. ••' • •, 

Látfz amott egy terhei feli eget mefzfzéröij 
Melly-minden fényt -.•el-.uK m egek1 texjeVák 
Előre hottítif®, süvöltő* íkeleitv 

fS úgy Mkel-gets Csórván..pufitítt6. tí!jreífc .•• 
Kárpát* bér&ekeit - vélnéd, formájából # 

Vagy Eínát lángokat okádni -torkából: 
^ g y 'fty61ik fel * felé setét tornyaival r 

M e g - f ásván a* Fáidét bm mo*gáaai?af-»-
Retteg á* Terméfeet egéfs; ereiében,. 
Rettegfe -te-i* kunyh®d*setét fzegletében, 

'• Védelmért «ohajtafs ., felf» mennykő veitől ̂  
.Félfz ..as I«tea«égnélf.;er& keheitől r — \ 
Mint midőn 'kis, madár r fzikiát sejtekéből 
Látván a' Sólyomot repülni féfzkétót, 

. E l - bújik a« erdöV. berkes homSHyábati 5 

Várván idve-sségét tölgy-fa'- odújában'*,.. 
Nem érzedjs-e ekkor l'eremtó'd' 'karjait;-9 

Ki fzáK halai küEtt«in fedeti fíjaii? 
•S ámbár fejed felett is átfog mennylcb,'vé?éi,-, 
ííég -is: védelmwni tud kegyességével; 
T s a k h á i á - a d ó l égy , ?f á!dd fényességében 
fkti 9 ki Atyád,'ixoha<. snenydorög Qgében...—• 

Mennyünk, moll Lybia* 'fövény hegyeibe •$, ;. 
.'Nézzünk -a' felhőkig- nyaló fenyvesire. •..' 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár 



6$ £ @ £ 
Meg~lát tyük # hogy fzalaá -kii Öz rejtekiben y 

Hallván az Oroftlányt b$gni erdeiben» 

Mért fel? mért f za l aá -e l határjsr fzéíéte ? 

Hogy iudgya Gyllkossát 1 *s mert r ígyá» éltére 1 

Néznünk tovább miden állatok nemére 9 

Melly Myen igyekfzik mlmd-egygyik régére: 

Azok„ kik tanyánkban efzik baglyainkat -T 

Békességgel hordgyák terhes jármainkat ,-

Kik pedig még vadán járják határlnkai* 

Rettegik, halállat töltött puskáinkat. 

A ' Sas fellegekig hat repülésével 9 

Féreg pedig porban máfzkál kis testével; 

A$ Méh eledelét onnon munkájából 

Fé fz i , mellyel kéTzítt tavafje8 virágjából; 

A* Karvaly pediglen hajnal' hasadttával 

Ki'»repül az é g r e , V ott lebeg fzárnyával; 

Vigyáz mindenfelé, hol kapna prédáraV 

Azutánn 9 mint villáin ,,' l e - tsáp a' paj tára , 

fel-függefzt egy fzelíd Galambot körmére 9 

O ! lat iam, hogy vitte kegyetlen féfzkérel 

M o n d d - m e g ! ki tzníttya e* vad állatokat, 

Hogy minden éfz nélkül tudhassák tárgyokai í 

Mondod, a' termeteet? — hát ezt ki Cserzettet 

•Kern-de a z , ki eset-is véllek teremtette, ? 

' tígy v a n , Mindenható!- Te tmíttod $JketV 

Te nÖtetfx éltekre zoldelií mezáket i 

Hát én , kit nemessBÍsb kezed' munkájából 

Emberré teremtél agyag' kováfzfzából; 

Én l kire rá tetted titkos petsétedet y 

Ruházván lelkemre Isteni képedet; 

Én! ne érdemoljyem gondviselésedet, 

Ki éfz' *s fzabadsággal imádom nevedet? 

Ott egy virágoíska halavány Izínével 

Jelenti, hogy e l - h a l j V múlik fzépségéyei f 
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Itt egy Szarvas piheg el* aggott méllyéb'él,9< 
'S k^fsítti páráját-ki*fújni testéből ^ 
Ügyelfz mind~egygyikre, 's intézed végeket, • 
Intézed enyéfzni kezdá életeket* 
Tsak é n , kinek lelke. Halál' t'drvénnyétiSl 
Szabadj *• bVokiégre repül-el testétol, 
Legyek előrendelve sorsVvak erejére, 
Melly Felettem függjön f *$ hányhasson kedvére l 

Nem,, nem! nagy Teremtőm! gonáoifas te miveddel ,* 
Tekéntefz reám-ia atyai fzemeddelí 

; Még midón lebegtem a' bus semmiségben, : 
Már el volt rendelve a7 nagy Istenségben: 
Melly fzempillanifUban ízáil rám bóldogságaiE 9 

*S mellyfeen fog üldözni boldogtalanságon!* —-
0 ! teliagy Hatalom! látlak trónusodban 9 

Látom Világunkat nyugodni karodban! —» 
Te vezetted Sándort Perzepoly* várához^ 
,Te vezetted Cézávt Rubikon* partjáhoa; 
S»omorü Spártánák dátó falaira 
Te vontál örökös fátyolt hamvaira, 
így tsinálfaf várókat kórói pufztaságbol, 
'S ismét pHÍztaságot kevély uraságból J 
Látod a' jövendíS napnak éjtfzakáját* 
9S úgy rendeled ember* fzerentse-kotzkájác 
Mindent el*intézel fzent akaratoddal, 
?S bé~is tellyesíttefz bYók hatalmoddal. 

Van tehát oily ertS Világunk' rendében s 

Kinek élünk halunk gondviselésében* " 

Még egy kis darabot ragafztok ide 'jllyeii 
két -sorú Versből; melly bánatos - ízeru dara* 

•lötska egyfzersrmnd az Ö érzékeny, ys Hazája9 

fzabadságáérr reízketo2nemes ízívéjiek,: és Nem-
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&etéhe* viseltetett fórra fzerelmének -miiat-egy 

•béilyege légyen. Kezdett ez egy Levélnek r 
Vmellyet Ányos { 1782dik dztend, lodik Febr. ) 

Nyitr4 Vármegyéből ^ Elefánti magdnossdgdhól t 
«gyJ6 báráttyihoz.Budárít botsátott volt. . 

• líi van fartang' vége, V még fánkot sem eltem r 

Melléét néha - napjait annyira &exettexn. 
Nem látok Ifjakat repulá Ciánokkal * 
Futni paripákat tíerg'4 fzerfseámokkaL — 
Mélly hallgatás tölti egéík környékemet* 
Lukdnus Maróval mui^ttya fzívemet. — 
Egygyik diihoiségfiek veaei templomához,. 
Ssegény Pnamusnak fiola palotájához ; 
Hova egy Szökev^íiy kiférvén Mátkáját * 
Nemzete' vérével festé nybísolyáját., — i 

% Másik fzabadaágnak hós temetőjére 
Hív,, Thessaliának gyííto* mezejére. 
Itt siraüya Romát mennyei lantyával ;- • 
Sjsánakodást gerjefzt bennem.'fajdalmával. 

.Kínos keserÍLiég! o! ne terjedgy reánk] 
Ne tuddgya terhedets '* ne esmérjen Hazánk?' 

lllyen gondolatok lepik - el lelkemet 9 

MidSh a' hő fedi hertzes vidékemet;; 
Mellyet a' íaünetlea erdoV sűrűsége, 
Hegyek* magassága, völgyeknek méllysége f —* 
JMízonyuyá téfzen Ne^áV látásának: 
Mennyit kell érezni itt egy Poétának? *t afv tf 

Meííy könnyfi folyások légyen Ányos két-
sarbftVerseinek 7 ez a' két példa eléggé mutattya, 
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Hsaem kéMwtx 5 mindazonáltal Négyest-is jó 
&£mmal, de mind olly terméfzetes és kedves 
íolyásúak «.z'ek~is-, és mind olly válogatott 
&okkal írattattak y a* millyeneket tsak magok a* 
Músák fioktatiak mennyei ajakaikra ízeáni $ és 
aiinak a* rkka -&ercntséjft' halandónak nyelvére 
rakosgatni, kit mk fiületésekor ki - válafetván , 
IdsdedségétŐÍ fogva Hippokrén* fient italára fzok-
latiak, *s a5 Poézisnak Ieg> belsőbb titkaira meg
tanítottak- ímhol a5 példa: 

Eggy Boldogtalannak panafzi / ialavdny 
Hóidnál V 

Cf 
^^jüomorií tsiMagxat! meHy bús sugarakkal 
Jatfzol af isende&en ísergo patakokkal! -
Tsak íe vagy még ébren boldogtalanokkal ^ 
lüknek ífcíve yéraik, 's kSMUdik bajokkal? 

Hallyadí Hogy iohajtnak ettvéiy* homlHyabaft .« 
Mid<5n a' Terméfaet faunnyadoí álraábaii^ 
Nints alom éteknek 'gy&6o» kunyhójában.,, 
321-tűnt! el^taVozött boldogabb Míábani 

Ott egy iemetínek IStom kerefztyeit,,. 
Bídgyadtt ízéi mosgattya txiprus* leveleit ; 
O ! az ifnyékozza pokak' ..tetemeit ? _ 
Kik velem e'rezt^k ex élet? terheit. 

Egy fejér árnyékot fjemlélek sírjlbó^ 
Suhogva fel ~kelni halottá* honnyabo1. 
Valljon! nem ieüfz«e e* azoknak ítámibol^ 
Kik, mint í n , ktínyv£xtek &íyefc? fajdalm&ból} 

O! bár felénvj'qnne! — nem félnék kefééit 
Többet reményiének. bocsn.afxt6 lelkétcJi, 
Mint élo4 haVdndókf ftemfönyyefitésétcíl, 

. leknek fximkÍYe^Tö T a ? y ^ kegyelniét^t 1 
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Jaj, de ismét el-ttfntí — ezr-is fut engemet, — 

Tálam efísre vette hullani könyvemet! 
O í hit ránts már senki 5 zf ki nyögésemet 
Hallaná, -,s enyhítni akarná ügyemet! 

Üfs, te boldog őraí ar melly inségembot 
Ki fogfz. fzóllíttanx illy sok gyötrelmemből, 
Szakafzd- ki e' sebes fzívet kebelemből, 
fS islnílly port, agyagból kéTzített testemből! 

Taíám majd'valaki jön sírom' fzélére 9 
fS akaízrván egy darab fátyolt kereíztere, 
Reá emlékezik baráttya' fzívére , 
Egy könyvet gördítvén hideg tetemére !" 

Hlyen egy Poétának Munkáji, kétség kivüí 
kedvesek léfznek Magyarainknak. Jelentem azért, 
hogy én el-tökéilettem magamban, azokat, mi-
helyest egybe - fzedhetem, fzép, tifzta nyomta
tásban, közre botsáttani Már jó vastag nya
lábot öfzve - gyűjtöttem ugyan Verseiből , de 
noha ,már harmadik efztendeje fordul, miólta 
öfzve keresésekben fáradozom ,, "' nagy fzámmal 
vágynak m é g - i s , melly eket még mind eddig 
kezemre nem keríthettem. Kérem e* végre mind 
azon Magyar Hazaíijakat, kiknél Ányosnak va~ 
lamelly munkái találtattáak , ne sajnállyák azo
kat hozzám által-küldeni, hogy jelentett feán-
dékom fzerínt Nemzetünkkel közölhessem. Án
yosnak ditsŐssége, és a* Haza kívánnya ezt tol-
lök; — é s kinek volna másnak azokhoz.' na-
pyqjbb igazsága ? ' .•' , 

B- A T . S Á N Y i, . 
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